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Notel: The article believes that Nizami Ganjavi despite his Iranic backgt, culture

and contribution to Iranian civilizatiomnd being a product of this civilization is a
universal figure. Hés alsoequally a part of the heritage of Iran, Kurdistan, Afghanistan,
Tajikistanand modern republic of Azerbaijaifhese are pgie that are either Iranian or
have been greathyffacted by Iranian civilization although at his own time, the concept of
nationstate did not exist for any particular moden country to claim Nizami Ganjavi.
People of Iranic backgrounds and inheritor®efsian language, civilization and culture
have the duty to present this universal figure to thddaand keep his language alive. At
the same time, this great figure has been politically manipulated by somenatidex
scholars and USSR ethemgineers The article discusses this issue at length where
USSR tried (and failed) to detach this great Iranain figure from Iranian civilization.

Note2: the PDF version of this article reads much better and can be downloaded from
here:

http://sites.google.com/site/rakhshesh/artickatedto-iranianhistory

(look for PersianPo&tezamiGangiPoliticizatiorByUSSR. pdjf

Or
http://www.kavehfarrokh.com/wpontent/uploads/2009/06/nizamipoliticizationussr.pdf
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The goal of this article is to examine the ethnic roots and cultural association of Nezami
Ganjavi, one of thgreatest Persian poets. It is of course well known that Nezami is a
universal figue, but there are two reasons to examine his ethnic and cultural associations.
The first reason is that it helps us understand his work beéttér provide exposition of

rare sources (such as NozhaMadjales) which are crucial for the study of thé'12

century region of Arran and Sherwanheotherreason to write this article, as explained
later in this paper (under the sectipoliticization of Nizami USSR and its remnants

today) i s the politicization sur r ohackgroumdg Nez am
by the USSR for the purpose of nation building. Through objective analysis based on
Nezami Ganjavi 6s work and other primary sour

culturd background of Nezami Ganjavi.

Thepoliticizationdiscussion centearound the following points. Despite the fact that
Nizami Ganjavi being a Persian poet and all of his poetryfeimian, is he a cultural
icon fromthe Iranian civilization or Turkic civilization? What is his ethnic background
and does it play role irsaigning to which civilization he belongs?
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And does this question matter at all, given
vehicle and hence his contribution to Persian culture, language and civilization? Given

the fact that Nizami Ganjadis poem cannot be tr afdaydredt ed wi t |
symbolic meaning and fine details, and given
the modern Middle East and Caucasia, and given the fact that ethnic divisions were not as
prominent ashey are today, does the question even matter? The belief of this author is

that the Persian poet Nizami Ganjavi belongs to all humanity equally. At the same time,

Nizami and his legacy are part of the same culture that he was influenced by and

expanded upn. That is other great poets before him, including Ferdosadi Tusi,

Fakhr adin Asad Gorganand Sanai were his predecessofrfiose who speak, read and

write Persian, and understand verses of Niza
of Nizami alive today and have a special responsibility to pass down the cultural heritage

of great Persian poets like Ferdowsi, Sanai, Nizami, Attar and many others. For example,

Pushkin who is the most popular literary figure of Russians is a Russian pdetsand

served the Russian language and followed the Russian literary tradition. His ethnicity

from his fatherds side was partissahl y Et hi opi
culture and civilization.We shall get back to this issue in the conclusiothisfessay.

Thus the question of ethnicity is secondary relative to that of the culture/civilization

which a poet arises from and contributes towafjsecially in the middle ages when the
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concept of natiorstate did not exist and one has to concentmatethnicity and culture
which defines ethnicity.

Despite this simple fathat ethnicity of most 1®century figures (and most people do
not know their say 2Dancestor!) cannot be 100% knawre will look into the details of
Ni zami 6s b ac wiljprovidercrdicisen fodinvalie interpretations, recent
forgeries of norexistent verses and the politicizatiohNizamiby the USSR in order to
materialize St al ifikiZasi mushnoté surrehdereddo wi s h t hat
Iranian/Persian literaturé Ultimately, Nizami is part and parcel of Persiaanian
literature and culture, since he lives through this language, all his thoughts are in this
language and he is popular due th&sterpieces in this languadde question of

whether he belongs to leaan civilization or Turkic civilization is simply answered by
anyone who can read husitranslateablevork in its original language. The issue of his
ethnicity has no bearing on this fact. ieg will look at this issue in detail and show
that there is nothing to support a Turkic ethnicity for Nizami where-as the corpus of
Ni z ami 0 s other hidtoricalardl cultural reasonsshow anlranic

background. That is the issue of claiming Turkic fatherline for Nizami lacks any

solid proof and is used today thno-nationalists from the republic of Azerbaijan to
detach Nezami Ganjavi from Iranain civilization.

It is clearly evident that in terms of cultural orientation, cultural background, legacy,
myth, folklore and language, Nizami Ganjavi is part of Iramiailization and a

prominent of Persian cultural historfhus attempted political annexation of Nizami
Ganjavi from Iranian civilization and attribution of Nizami Ganjavi towards Turkic
civilization will simply bear no fruitn the long run(since he dognot even have a single
verse in any other language than Perssa) is a futile political efforivhich was taken

up by USSR for naticiuilding process and is continued todayunscientific reasons

of ethnic nationalismNizami Ganjavi survives thrgi more than 300G0Persian

verses and his background is well known to be at least half Iranic and we will show in
this article that it was full Iranic. There is nothing to support a Turkic background for
Ni z ami Ganjavi 6s f at heominawéady adeiardavasiraiseda s or p h
by his Kurdish maternal uncle Khwaja Umar.

The reader of course is free to make their own conclusion, but this does not change the
simple fact that Nizami inherited the Persian heritage by previous Iranian poets,
compo®d inthe Peran languagéhroughlranian culture,is alive through the Persian
language, Iranian folklore, mythology and culture and finally it is the Persian speakers of
the world who can read him in his own language and appreciate his untransla&thle p
(he is arguably one of the hardest poets to translate because of thayeuttl meaning

of many verses, play with language and extensive use of symbolism/imagery pertinent to
Persian language and culturdt the same time, we do not deny hisrgltbheritage

among countries that have been influenced heavily or are inheritors of Iranian
civilizations and culture. Thus besides highlighting the politicization by the USSR and
Stalin, the article wilexpose many forgeries and invalid arguments toctidiezami

Ganjavi from Iranian background, language and culture.
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In this article we use the term Persian, Kurdish, Azeri, Iranic, Qipchaq, Oghuz and
Turkic. It is important to have a clear definition with this regard.

Kurdish: Speaker of the dialects and laages considered Kurdish which is the NW
Iranian language family.

Persian: Is a native speaker of various Iranian dialects. This includes Pahlavi dialects as
well as NW Iranic langages identified aBahlaviyyatandAzariduring the middle ages

and aso the ParsDari. The term Persian usually is not as a single linguistic term rather a
speaker ofrariety any of thdranic dialecs who has prdslamic Sassanid heritage and

Iranian mythology as exemplified by the Shahnameh. We will make a distinctem wh

we speak of the Dari form of Persian (itself according to scholars the Khorasani dialect of
Middle Persian) rather than what Qatran TabAtiMasudi, Biruni and Nezami have

called Persian (Parsi), which is the general definition.

Iranic: Means a rtave speaker of the Iranic languages. This term encompasses both
Persian and Kurdish and variooiherlranian speakensicluding Soghdians, Scythians,
Medes and etdn general it encompasses the totality of Iranian civilization and languages
as well thoe with Iranian heritages.

Oghuz: Speaker of Oghuz dialects, mainly the western Turkic languages.
Qipchaq: Speakers of Qipchaq or similar eastern Turkic languages.

Turkic: Like Iranic, it denotes the speakers of Turkic languages. In Persian literagure, t
Mongols have also been considered as Turks since the bulk of the troops and tribes of the
Mongol federation were of Turkic rather than Mongolic origin. Also the term Tatar has
been used in this fashion. Thus Turkic encompasses the totality of varidics Tu

cultures, language and civilizatioardthe Altaic people.lt should be noted that

however in early Islamic era, ngxitaic speakers such as Soghdians, Alans and Avesta
Turanians etc. have also been lumped with Turks in some sources due to geabraphi
reasons. See Appendix B and C of this article for some observations with this regard.

Arabic: Native Arab speaker.
Armenian: Native Armenian speaker.
Georgian/Caucasian: Speaker of one of the languages that has been loosely classified as

Caucasiamanguages by linguists of today.

On the ethnonym Azeri/Azerbaijani



The name Azerbaijan is a Persian word and goes back to the Persian Satrap of Media,
Atropates.

Professor Vladimir Minorsky writes:

ACall ed i n Middl e PerPersiamAdhathadnaggmat akan, ol der
Adharbayagan, at present Azarba@djGreekh U} ¢~ UUe3 d, Byzantine Gr e
AUy UbosoY¥Y3s¥3, Armeni an Alandhp prdviace wascalle8yr i ac A

after the gener al Atropates (Aprotected by f
proclaimed his independence (328 B.C.) #ng preserved his kingdom (Media Minor, i
Strabo, xi, 13, 1) in the norwestern corner of later Persia (cf. IoAiMdbl g a f f a in Yaql

i, 172, and aMaqdisi, 375: Adharbadh b. Biwarasf).

(Minorsky, V. AAdharbaydjan (Bdtedbypbaydj an) . 0
P.Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel and W.P. Heinrichs. Brill, 2007.

Brill Online.)

Professor K. Shippmann states:

Aln the Achaemenid period Azerbaijan was par
Achaemenid Empire collapsed,rdpates, the Persian satrap of Media, made himself

independent in the northwest of this region in 321 B.C. Thereafter Greek and Latin

writers named the territory Media Atropatene or, less frequently, Media Minor (e.g.

Strabo 11.13.1; Justin 23.4.13). Thedifle Persian form of the name was (early)
Aturpatakan, (later) Adurbadgan) whence the
(Encycl opedia | rdril@ani ci Az esrt oa.iyjoan :K.PrSehi pp m:

The wordAzari/Azerihas been used in the early Islamic period for sikerelated
Iranian dialect. Naturally the name of the dialect was derived fromaime of theegion
itself. We will make mention of this Iranic dialect later in the article.

But it is important to note #i the ethnonymizerAzerbaijani has beensedno earlier
thanthelate 19" centuryorthe eary20" cent ury to designate Turkic
Musl i ms(Brockhaus and Efr o+l aBrmacyol) Reodi, c ODii o
AThe new Central Asi aandwadrenlly@aceptadaiselfn of Nat i o
designation around 1930
The origin ofTurkic speakingAzeris has been described as:

1) Iranic

2) Turkic

3) Symbiosis of Iranic and Turkic

4) Symbiosis of Iranic, Turkish and Caucasian peoples

Accordingtothemultv ol ume b ook i Hi(AsTt resangasiaii XKV he East o
c e nt u Rastslav BorisoviclRybakov (editor)History of the East. 6 volumes. v. 2.

AEast during the Mi did&BN55®®EELE3. Chapter V., 2002.
http://gumilevi@a.kulichki.com/HE2/he2510.htijn
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The formation of a distinct Turkic speaking groups who spealatigeiage called
fAzerbaijaniTurkico ( not e i n Il ran it-fiix dalzleed aTqgrakii oar
Turkic is also recentpnguage occurred between™86" century.

"o te] 3y dzdzOVW BZOEZC O Bldzsmdls L Oo jteh jdzadj Mmdztsy J d
XV 9. [uydodHdts, IsO¢ yj MdzjHbkjls HOIsdJse OlIs! (
Translation:

"Modern science considers the completion of addition oTtirkish natiorby the end of

XV century. Obviously, the same should be dated and addition of the Azerbaijani ethnic

group. "

The bookalso states that:
q

X-XV o99. f dzOyodzsdzs W tstcd3d tots o @ dzd W d2BIS jstc B B 2z i@
sLddC0jls d jet CrtzdzBztizp. ik OO P E s OB d dz
oM sdided &3, Yt BSHddz dqL jJj w©WOdededr ftoj HMNlsOo dlsj
Sosdz dets IsStezHdzs HdzW HOdMzdzse s otej d3j ded tSISH § dzd Is!
Ofd 1lddy MSOY CteOddy®O BRIy HEsBF@EOBEB]IsE ZOE {f &
XVI 9., HO d bseHO &0 jhj t¢dyOlsj d dts dzj
stcdddtoclzs sy Ho O YyJj dzlstc O OLyjdE B2O 20HLY jQaiBifX 252y Gdiz def s
OtcOB Or (tOodeddadz” 2) . [SCtsdzyOlsj dztXded |td dzcp ofpdztsy d d

m =0 I 0 —

| so st s 9ojtiedddd Sz j toB O2 H Y OdzM ¢ 52X K da' . Is Iz tdn dzj dHdizj jdis
gd&zjls' o odHkz ftejyHj ofMjet ddlsjtOlskztez d Htelzcd
MowLOdgdz | M WL "SR Yl COMOjlsmw &BOIj ted Odz' dats
steOHdydsdzdzts?2 d § tsipdzj bdaf®dL O deds uBmls da®eiAd ydg@ fr
Bsh dzse s § d&zZOMsO dqeOdzyj o, fteddzvwoehdrn EyoOmisdd o

1L Isdegs MO, dzOdzsy dqdzts Mo 2 st j yolsss HtojyHj oMjcr
9 Cthtttd Betdds] ydhdks JeodnSdns d OtosMmS dn
OL jtoB@@RIMHEHI 2, d o bLEtejycd?2 wLr¢ cdzOodz" @3 BB OL

Translation:
4

In the XIV-XV cc., as the Azerbaijani Turkilanguage ethnos was beginning to form,
arose its culture, as well. At first it had no stable centers of its own (recadhnthaff its

early representatives, Nesimi, met his death in Syria) and it is rather difficult at that time
to separate from the Osman (Turkish) culture. Even the ethnic boundary between the
Turks and the Azerbaijanis stabilized only in the XVI c., and ¢en it was not quite
defined yet. Nevertheless, in the XV c., two centers of the Azerbaijani culture are
forming: the South Azerbaijan and (lowland) Karabakh. They took final shape later, in
the XVI-XVIII cc.

Speaking of the Azerbaijan culture origimafiat that time, in the X1\XV cc., one must
bear in mind, first of all, literature and other parts of culture organically connected with



the language. As for the material culturégemained traditional even after the

Turkicization of the local populatio However, the presence of a massive layer of
Iranians that took part in the formation of the Azerbaijani ethnos, have imposed its
imprint, primarily on the lexicon of the Azerbaijani language which contains a great
number of Iranian and Arabic words. Tlat¢ter entered both the Azerbaijani and the
Turkish language mainly through the Iranian intermediary. Having become independent,
the Azerbaijani culture retained close connections with the Iranian and Arab cultures.
They were reinforced by common religiand common culturaistorical tradition

Thus neither the ethnonym nor ethnic group nor language by the name Azerbaijani
Turk has been recorded in the 12 century. Since this ethnonymAzeri/Azerbaijani

was not in use during the time of Nizami to refeto any dialect and group of Turkic
speaking peoplethen it is not used in this work Also one cannotecessarilyalk of

an Azerbaijani Turkic group in the 2entury as noted ke sources abovve will

show Azerbaijan was far from Turkified byeti 2" century using primary sourcesJhe
factremaingthat the ethnonym AzéAzerbaijaniwas not in use at the time otkami
although Azerbaijanis have a thick layer of Iranian culture as Walis to say Kzami

was an Azerbaijani poet does not espond tany historical fagtsince the term
Azerbaijani was not used for an ethnic group (it was a geographical location of NW Iran)
and the Azerbaijani Turkic ethnic growas not formed badiack then He did not

write in AzerbaijaniTurkish langage (no one from 1140209 has written in that
language from the Caucasas)d neither was the ethnic designation Azerbaiaed
duringor beforehis time. The formation/ethno genesis of ethnic Azerbaijanis as a
symbiosis and blending of Iranic, Turkic a@ducasian elements comes in a much later.
Also the land of Mzami Ganjavi, where he might have been born (most likely Ganja
according to modern scholars and a minority of manuscripts have said Qom in central
Persia or some scholars have said his ancesiny liis fatheiside was in Tafresh), was
really called Arran rather than Azerbaijan by most historicatjggphical sources at that
time. Indeed Nizami uses Arran, Armenia and Azarabadegan (Azerpaijdrithe

majority of historical sources have diffeterted between these three lands at the time of
Nezami Ganjavi.

Some might make a countargument that they want to use the t&@ghuz Turlor

Turkic in general instead of Azeri. In their opinions, modern Azerbaijanis are Oghuz
Turks (also called Tatarby Russians). The difference between eastern Turkic (Qipchaq)
and Western Turkic Oghuz had become significant at the time of Nizami. Thus they

mi ght even reduce it to Western Turkic.
ethnic indicator: Wouldt have suggestefl A z €urkistbi n Nezami 6s day,
even yet such a languafgeanched out from the common OgRu2efinitely not- most

likely it would suggest the Seljug tribesmen, whom | believe were Oghuz, but around the
same time, it couldlso refer to Khatai Turkic, or Uighur, Chaghatay, Turkoman, Mongol
(Mongols and Turks being used interchangeably in Persian literature around the time of
the Mongol invasion)Kipchaks,Chinese, and Tibetans(being identified with Turks in
some Islamic leerature like Qabusnama), Iranic Sogdians (they have been identified with
Turks in some Arabic literature due to being neighbors of Turks) etc.? We have no exact
data from those days, but we may assume that the various Turkic speakers, to the extent



that trey held a shared sense of identity, would do so on the basis of a similar language
and naonadic lifestyles although tribal identifications would overtake any sort of shared
cultural identity between these groups.

Here are what some scholars and authorstiae on the ethno genesis of modern
Azerbaijanis. Some have stated that an Azerbaijani ethnic group was formed by the XIlI
centuries, however more specialized sources put it around the Safavid era XVI. We
believe the fact that Safina Tabrizi and Nozhla¥lajales (to be discussed later) show
major urban centers of Arran, Sherwan and Azerbaijan to have been Iranic even in the
llIkhanid era are an elegant proof that the latter date of XVI is when Azerbaijan and
Eastern Transcaucasia was decisively Turdtifie

Professor Richard Frye states:

The Turkish speakers of Azerbaijan are mainly descended from the earlier Iranian

speakers, several pockets of whom still exist in the region

(Frye, Ri chard Nel son, RnPeopl es of |l rano, i n

For exanple Professor Tadsuez Swietchowski states:

What is now the Azerbaijan Republic was known as Caucasian Albania in trstapnec

period, and later as Arran. From the time of ancient Media (ninth to seventh centuries

B.C.) and the Persian Empire (sixthftarth centuries B.C.), Azerbaijan usually shared

the history of what is now Iran. According to the most widely accepted etymology, the

name AAzerbaijanois derived from Atropates,
fourth century B.C. Another theommaces the origin of the name to the Persian word azar
(Afished&)e Azerbaijan, Athe Land of Fireo, b
their fires fueled by plentiful supplies of oil.

Azerbaijan maintained its national character after its conqbgghe Arabs in the mid
seventh century A.D. and its subsequent conversion to Islam. At this time it became a
province in the early Muslim empire. Only in the 11th century, when Oghuz Turkic tribes
under the Seljuk dynasty entered the country, did Azarbagquire a significant

number of Turkic inhabitant3he original Persian population became fused with the
Turks, and gradually the Persian language was supplanted by a Turkic dialect that
evolved into the distinct Azerbaijani languagéhe process of Tkification was long

and complex, sustained by successive waves of incoming nomads from Central Asia. After
the Mongol invasions in the 13th century, Azerbaijan became a part of the empire of
Hulagu and his successors, theklhans. In the 15th centurypssed under the rule of

the Turkmens who founded the rival Qara Qoyunlu (Black Sheep) and Ag Qoyunlu
(White Sheep) confederations. Concurrently, the native Azerbaijani state of the Shirvan
Shahs flourished.

(Swietochowski, Tadeusz.FdAZERBAII.JAN, QREIPIUB4d
Encyclopedia CEROM, 0228-1996)

AThe mass of the Oghuz Turkic tribes who cro
the Iranian plateau, which remained Persian, and established themselves more to the
west, in Anatolia. Here theywded into Ottomans, who were Sunni and settled, and
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Turkmens, who were nomads and in part Shiite (or, rather, Alevi). The latter were to keep

the name ATurkmenofor a |l ong time: from the
Iranian populations of Azedyjan (who spoke west Iranian languages such as Tat, which

is still found in residual forms), thus creating a new identity based on Shiism and the use

of Turkish. These are the people today known
(Ol'ivier Roy. AThe nx2007CPgiMt r al Asi ao, I . B. T
Al t hough, we do not believe the Oghuz nomads
rather they were Hanafis. They turned to Shi
at mospher e whBhsupperteShy sotme Ikhanidwiders like Sultan

Khoddbanda.A f urt her testament to this fact is th

CentralAsiand t hus the adopt i &ingtribds ocBumréeddni s m by Tui
Anatolia and Persia

Professor Peter Golddras written one the most comprehensive booKurkic people
calledAn Introduction to the History of the Turkic Peop{Beter B. Golden. Otto
Harrasowitz, 1992). Professor Golden confirms that the Medes were Iranians and Iranian
languages like Talyshi/Tati speakers being assimilated into Turkiskesse

Considering the Turkic penetration@aucasian Azerbaijaand the Turkification of

large parts of North Western Perdtaofessor Golden states in pg 386 of his book:

Turkic penetration probably began in the Hunnic era and its aftermath. Steeslyupe

from Turkic nomads was typical of the Khazar era, although there are no unambiguous
references to permanent settlements. These most certainly occurred with the arrival of
the Oguz in the 11th century. The Turkicization of much of Azarbayjan, augaodi

Soviet scholars, was completed largely during the Ilxanid period if not by late Seljuk
times. Sumer, placing a slightly different emphasis on the data (more correct in my view),
posts three periods which Turkicization took place: Seljuk, Mongol astMfongol

(Qara Qoyunlu, Aq Qoyunlu and Safavid). In the first two, Oguz Turkic tribes advanced
or were driven to the western frontiers (Anatolia) and Northern Azarbaijan (Arran, the
Mugan steppe). In the last period, the Turkic elements in Iran (deiwedOguz, with

lesser admixture of Uygur, Qipchaq, Qalug and other Turks brought to Iran during the
Chinggisid era, as well as Turkicized Mongols) were joined now by Anatolian Turks
migrating back to Iran. This marked the final stage of Turkicizatiomo@tjh there is

some evidence for the presence of Qipchags among the Turkic tribes coming to this
region, there is little doubt that the critical mass which brought about this linguistic shift
was provided by the same Oglizrkmen tribes that had come togolia. The Azeris of
today are an overwhelmingly sedentary, detribalized people. Anthropologically, they are
little distinguished from the Iranian neighbors.

It should be noted that Professor Golden on pg 12 of the same book states:
ATur ki ¢ p togay shaws exwaordirafy physical diversity, certainly much
greater than that of any group of Altaic language. The original Turkish physical type, if

we can really posit such, for it should be borne in mind that this mobile population was
intermixing wit its neighbors at a very stage, was probably of the Mongloid type(in all
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likelihood in its South Siberian variant). With may deduce this from the fact that

populations in previously Europoid areas of Iranian speech begin to show Mongoloid

influences coindental with the appearances of Turkic people. The physical

transformation of these Turkicizing peoples, however, illustrated by the population of

Uzbekistan, Karakalpakia and especially the Turkic population of Iran and Turkey itself.

To add to the comptéy of this process, the Turkic populations that moved to Central

Asia were themselves already mixed. In general, then, the further east, the more

Mongl oid the Turkic population is; the furth

We shall affirm this fact by showinge description of Turks in classical Persian

literature in another section. Indeed, this physical description, as described by countless
poets including Nizami was Mongloid rather than Caucaandlthis points to the
Turkification of the mainly Caucasbfeatured population by the Mongofidatured

Altaic groups

According to Professor Xavier De Planhol:

ARAzer. mat er i al c uilsécular &mbiosis, isthus adultitle of t hi s mu
combination of indigenous elements and nomadic contributions, duatib between

them is remains to be determined. The few researches undertaken (Planhol, 1960)
demonstrate the indisputable predominance of Iranian tradition in agricultural
techniques (irrigation, rotation systems, terraced cultivation) and in sevetkdnent

traits (winter troglodytism of people and livestock, evident in the widespread
underground stables). The large villages of Iranian peasants in the irrigated valleys have
worked as points for crystallization of the newcomers even in the coursguostic
transformation; these places have preserved their sites and transmitted their knowledge.
The toponyms, with more than half of the place names of Iranian origin in some areas,
such as the Sahand, a huge volcanic massif south of Tabriz, or th®©@ghanear the

border (Planhol, 1966, p. 305; Bazin, 1982, p. 28) bears witness to this continuity. The
language itself provides eloquent proof. Azeri, not unlike Uzbek (see above), lost the
vocal harmony typical of Turkish languages. It is a Turkish lagg learned and spoken

by I ranian peasants. 0

(X.PlanholEncycl opedlfamLbndsai o, | iano)

Professor Gernot Windfuhr in the articlsoglosses: A Sketch on Persians and
Parthians, Kurds and Medeisy Hommages et Opera Minora, Monumentum H. S.
Nyberg, Vol. 2., Acta Iranica 5. Tehrdmege: Bibliotheque Pahlavi, 45472. On pg
468, he writes:

One may add that the overlay of a strong superstate by a dialect from the eastern parts of
Iran does not imply the conclusion that ethnically all Kurdipkeakers are from the east,

just as one would hesitate to identify the majority of Azarbayjani speakers as ethnic
Turks. The majority of those who now speak Kurdish most likely were formerly speakers
of Median dialect
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It is important to note that the Oghliurks who Turkified Azerbaijan linguistically were
not themselves pure Turks according to Mahmud Kasghari. Although without a doubt
Turkic speaking, Turkology expert N. Light comments on this inThikic literature and
the politics of culture in the lsmic world(1998):

A. . . I t i1 s-Kashgariq & pritriheactudeb tbe Oglauz, Qipchag and Arghu

from those who speak the pure Turk languddeese are the Turks who are most distant

from Kashghari 6s ideali zedtoBhowteslAmmd and cult
readerswhy they are not true Turkbut contaminated by urban and foreign influences.

Through his dictionary, he hopes to teach his readers to be sensitive to ethnic differences

so they do not loosely apply the term Turk to those whmtideserveit . . . 0

N. Light further explains:

n. .. Kashgari clearly distinguishes the Oghu
says that Oghuz is more refined because they use words alone which Turks only use in
combination, andlescribes Oghuz asore mixed with Persian . . 0

The actual Arabic statement of Kashghari is follows:
(73 npfp o FnbkFpy B Wy hpfFYWOF UAr 1gs hF m m D3 OF &N eB _ FD

Translation:
The Ghuzz due having mixed with Persians (Iranians/Fars) have fargo#ey Turkic
words and use Persian words instead.

ymas, Abdull ah TBatrtkalTerftDimean oLagairtki yat |
), I stanbul. 1954, pg. 760

There are others opinions but we believe that a symbiosis between Iranian and Turkic
elemants (where the Oghuz nomads themselves before entering Azerbaijan and the
Caucasia had already assimilated some Iranian nomads in Central Asia) formed the
ethnicity of mo@rn Azerbaijanis in the Caucasarsd Iran, although the number of

Turkmen nomads whentered Azerbaijan and Caucasia was small relative to the original
population. The Turkmens of Iran and Turkmenistan, all of them nomads till the last
century, also speak an Oghuz dialect which has been described as more archaic than that
of the Turkish ®NW Iran, Caucasia and Anatolia. There are probably many similarities
between them and the Oghuz nomads who entered Azerbaijan during the Seljuq prelude
and Turkmens of Iran and Turkemenistan

Since the term\zeri/Azerbaijanias an ethnic term for th@aakers of Turkic languages in
Iran andCaucasia was adopted in the lat& t8nturypossiblysome Russian works
might have used Azerbaijafiatarand shortened it to Azerbaijamir early 28", we will

not use it in this articlelf some feel the iddification of Azerbaijani Turkwith Oghuz
Turksbecause of linguistic reason, then we have used the term Oghuzahdrksirkic

in this article. Becausehe terns Oghuzand Turk arénistorical term that had beémuse
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since at least f0century. On theother handthe ethnicnameAzerilAzerbaijaniTurkic

was not accepted until the 1920s or 1930s by
reference to OAzerbaijani o without any suffi
adoption of this namfor ethnic idetification.

As noted by Oliver Roy:

AThe concept of Azeri identity barely appears at all before 18@0until that point
Azerbaijan had been a purely geographical aBsfore 1924, the Russians called Azeri
Tatars'Turk" or "Muslims"( Roy, Ohe new€entral Asid: The Creation of
Nationso) .

According to Prof. Tadeusz Swietochovskizerbaijani” was coined in the 1930s to
refer to the inhabitants of the Soviet republic of Azerbazerbaijan Seven Years of
Conflict NagorneKarabaghi HumanRights Watch / HelsinkiDecember 1994 by
Human Rights Watch).

Overall then, the term Azeri/Azerbaijanas overwhelmingly and primarily used as a

geographical area before 1930 and also designates inhabitants of the newly formed state

of Azerbaijan irregadless of their ethnicity (Talysh, Tat, Azeri4gins, Kurds,

Ar meni ans) . So words |l i ke AAzerbaijan poeto
used a geographical designation for some pafetse area by scholars, but they did not

have any sort of ettic meaning and were purely geographicadist like Khorasani poets

or Khwarizmi Poet oEsfahani Poet or Shirazi poet..agtd are geographicaBome

aut hors also distinguish between fAAzerbaijan
of the republt of Azerbaijan or from the land of Azerbaijjanwhare A Az er i 0 means
native speaker of Azeri Turkic.

In any event, we shall show from Nizami and the writing of other Persian poets, the

physical features of Turk are clearly described as Mongloid ambtresemble those of

the Caucasoid Anatoliamd Azerbaijani Turkic speakerfhis alongside recent genetic

evidence indicates that a language replacement via elite dominance is a likely explanation

of the Turkification of Anatolia, Caucasia and Iranfzerbaijan. Nizami doegse

Iranians Parsi 6 Aj a m( P e (Ksrd)araayi(Aral, Turi@ghuz, Qipchaq,

Khatai..), Alan andRus(the Viking Rus) and et&o we will use the terminology used

during his time and this is the correct historiography thagetit historians of that era

utilize. We shoul d note that term O0Ajam was ori gi:
slowly this term became accepted and even Iranian nationalist poets like Ferdowsi and

Asadi Tusi have usadin a positive mannesnd Nezarmwho was influenced by these

two poets has also used it interchangeably with Parsis o Khaqgani 6s title w
PersiarHes s &l-d Aj a m ( t HessarP ldessan baing a very famous Arab poet

before Islam and Khagani is the Persian version of hinhisytitle).

It should be noted that Nezami has specifically himself mentioned the area where he
' ived as part of the APersian r eThéreader whi ch i
can also see the sectide gi on al | rani an deSignatwnwfr e and Nezan
Iran/Persian for his lanaf this article for further usage of these term.
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Usage of Azerbaijani to describeedimi based on geography is also not valid at

Ni z a mi (@lthoughihewmas born in the territory that is called Azerbaijan tpdenge

the territory @aound Ganja usually was primarily call@dran rather than Azerbaijan
medieval history.Thuswe should mention thameWestern sourcesnd possibly other
sourcesave used the termzerbaijanior Azerbaijan podhot ethnic seressince such a
name was not adopted until the 1930s and before 1930s its primarily and overwhelming
usage was geographioyr Nezami as a geographical designation, but this is not
historically valid as Nizami himself uses the terman, Arman and Azarabadaan.

Also Nezami has praised three different rulers as rulers of Iran/Persian and Persian lands,
and this shows that not only culture but the land was considered part of the
geographical/cultural region of Persia/lran.

An example of erroneously usitigis term and anachronism is for example given by this
guoteby a noted scholdin the fifteenth century a native Azeri state of Shirvanshahs
flourished north of the Araxes (Tadeusz SwietochowsKrussia and Azerbaijan: A
Borderland in TransitionColunbia University, 1995, p. 2.)

Yet the Shirvanshah called their territory Shirwan, not Azerbaijan. Also the Shirwanshah
were not ethnically Turkic, but were a mixture of Iranians and Arabs and culturally they
were PersiansAnd al s o f Az e tive Turkid speaket véeheras Azerbaijamia
would at least have geographical meaning.

This sort of wrong and anachronistic application of geographical name has unfortunately
occurred many timeand has been used for various p@eid scientific figures

An inquirer asked one academic writer who used this term:

In the bookiiEarly Mongol Rule in Thirteentbentury Irard on page 65 you wrot&The
renowned Azerbaijani poet, Nizaméob.

What do you mean witAzerbaijani poet Nizaral? Ethnic, cultural, gegraphical or
other characteristic?

The Authorof the bookwho used the term responded back:

geographical. The whole subject of nationalities is fraught with controversy since in
mediaeval times natiostates did not exist people could not so easily lbelad. Often
people were defined by their city, e.g. Samarqgandi, Balkhi, though often by the region,
Rumi. Nizami has been claimed by the modern state of Azerbaijan though he continues
to be considered a Persian poet and for the student seeking furthermmétion

Azerbaijan could be a starting pii for their research. You shdd not read too much

into such labels. George Lane

Despite this, we should note that Ganja at that time was part of Arran and the area was

not called Azerbaijan. So indeed thisigrrong and anachronistic application of the
geographical conventions. At the same time, it illustrates that bgahisention, is
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being used asmodern geographical locatiGhzeri, Azerbaijanijand not necessarily
culture, ethnicity languageand heriage.

Also as the author who responded back noted, the concept of-attierdid not exist

back then.This is an important point which some people have not unfortunately grasped.
So for example to speak of Iranian or Turkic or Azeri or Arab or Ararenr Georgian
citizenship or nationalifypased on citizenship rather than culture/ethnictythat era

does not make sense since the ethnicity of the ruler had no implication on the citizenship
(e.g. Seljugs controlled Iran but overwhelming majorityhaf inhabitants were neither

Turks or Seljugians and no one identified their identity through a state).

So for example the Buyids were @nanian State ( me a n i n ggpeakmg rulinga ni ¢
elite controlled a statdjut they controlled areas (such agyjrthat had a substantial ron
Iranian population. Those ndranian population will not be considered Iranians
ethnically or culturalljjust because the Buyids were Iranian rylersch some might call

Al r ani a ihe & meaisttraedwjth Seljugs or the semiautonomous Atabeks who
had established a state with a Turkic ruling elite, but their main population was
non-Turkic and so the identity of their inhabitants should not be erroneously

described as the citizenship/nationalitibased on statenot
ethnicity/languagé/nation-state concepts that did not exist at that time

As per the termAzari, there was an ancient Azdfahlavi language or group of dialects
spoken in Iraniasfzerbaijan (Atrapatakan) (remnants of it being the Tati in Iran), but
this wasan Iranic language. We shall touch upon this later. Scientifically, one cannot
impose a different space and time upon medieval historical settings. So at the time of
Nizami Ganjavi, the termzerbaijanidid not dente a subset of Turkic speakewt his

time, the overwhelming majority of the sources have referred to the area of Ganja as part
of Arran. For example, to say, Homer was Turkish because he was born in the land of
Turkey does not seem correct. Certainly the people of Turkey should be proodtbath
such a great figure has come from their land, but to assign him trernmodjority

ethnicity Turkishof Turkey does not make sense since suehra everdid not exisinor

is attestediuring the time of Homer. This author is of the opinion of &sbr Xavier
Planhol:

ARAzer. materi al C u isecular ®ymbiosis, istaus adulttle of t hi s mu
combination of indigenous elements and nomadic contributions, but the ratio between
them is remains to be determined. 0

Thus just like ancient Egyptia spoke ancient Egyptian, but modern Egyptians speak
Arabic, it does not mean that ancient Egyptians are not connected to modern Egyptians.
Same with modern Turks of Anatolia who also share in th&@ prieic Greek civilization.
Although it should be meioned that there are Iranian speakers in some of these
countries although many of titmehave become Turcophones gradually in the last several
hundred years and rapidly st century The difference with Iranian cultural items that

are claimed by modeffurkic speaking countries (Biruni, Rudaki, and Avicenna in
Uzbekistan; Nizami, Zoroaster, Zoroastrianism, Bahmanyar.. in the Republic of
Azerbaijan; and Abu Said Abul Khair in Turkmenistan) is that there are also countries
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that speak Iranian languages &efsian in particular, thus they rightfully also claim to

be inheritors bthese Iranian cultural itemsince the culture has continue8pecially ér

such a poet as Nizami Ganjavi, who only wrote in Persian and contributed to the Persian
culture and laguage, expanded Persian myths and legends and finalky from an

Iranian backgroundIn the end, these countries (both Iranian speaking and Turkic
speaking) have a shared heritage due to the fact that some of these Turkic countries had a
linguistic shft from Iranianlanguages to Turkish languages due to migration of Turkic
nomads and the Turkification of some of the lantise question of whether Nizami

belongs to Iranian civilization or Turkic civilization is something we will discuss in this
article We also note that modern nationalism, especially that effpakism which has

also influenced Caucasia, was a readiorary movemenspawning out of the decay and
disintegration of the Ottoman Empire. Thus that secular idestéigted by itoday

(which is based on ethamationalism as seen in modern Turkey and republic of
Azerbaijan)in our opinion is radically different than the identities of the Caucasia and
Ottoman Empirerior to this period.For a clear picture of identity of the Caucasus & th
12" century, one can look at the book Nozhalaljales which we shall discuss later in

this article.

What did the USSR mean by Azerbaijani?

Since the ethnonym Azerbaijani for an ethnic group was new, the USSR era did not

provide a clear definitionFor example some considered Azerbaijanis to be Medes,

others as Turks and others as Caucasian Albanians. Then there was theories combining

some or allothese.Thi s i s another reason why calling
in the politicized USSR swoces lacks clarity. Do they mean Medes(and the descendant

of Iranic medes like Talysh, Kurds?), or Caucasian Albanians or Turks and etc.

For example Sohua Bolukbashi mentions:

ADuring the Stalin era, Azer.i h itoPergiani ans wer
Medes, whose appearance in Iran and the southern Caucasus dates back to the

ninth century BC. In the postStalin era, this theory gave away to one which linked

the Azerisd6 origin to the Atropathenes and C
however, the Turkic role in Azeri history had begun to be admitted, so that until the

Gorbachev era the Azerbaijani historiography based Azeri identity on a

combination of the Medes, the Atropathenes, the Albanians and the Turkic settlers,

a formula which helped prevent the emergenceofanallur ki ¢ hi st ori ogr aph
(Susha Bolukbashi Nat i on building in Azerbaijan: The
the Karabakh Conflictd in Van Schendel , Wil
Asia and the Muslim \Wfld: Nationalism, Ethnicity and Labour in the Twentieth

Century. London , GBR: I. B. Tauris & Company, Limited, 2001.)

Arya Wasserman notes:
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AThe growing interest in the nationalities p
ideology of Turkism reviveti¢ old controversy over the ethnogenesis of the Azerbaijani

people, that is between adherents of the concept of the decisive Turkic role and

supporters of the priranian theory. In the mid 1970s, the republican authorities

headed by the First Secretargytiar Aliev had resolved the debate by ruling in favour of

the Iranian concept. Now, for the first time monographs dedicated of this problem were
published. The purely scientific problem of ethnogenesis became a regular theme in

newspapers. The autho some articles used this discussion to express their

opposition to the policy of TurkicizationPoliticians also intervened in the dispute. The
Presidentds adviser on nationalities, | dai at
which Azerbaijan wathe homeland of Oguz Turks, which obviously meant that he was

inclined to accept the theory of the Turkic origins of the Azerbaijani people.

Opponents of the protburkic conceptions of ethnogenesis of the Azerbaijani people

insist that the Kurds, Tasp, Lakhij and other Persiaspeaking peoples are ethnic

Azerbaijanis, who had a part from ancient times in the ethnogenesis of the Azerbaijani

people, and that all of them share the same Caspian racial type, to which no other

Turkic-speaking peoples,netven t he Tur ks themsel ves, bel on
(Aryeh Wasserman, AA Year of Rule by the Pop
AMusl im Eurasiao, -BBButeldge, 1995. pp 150

Thus the usage of AAzerbaijani 06 as an et hnic
the term did not necessarily mean Turcophone pedysv, today the designation

AAzeri 0o and AAzerbaijani o6 are further conf us
geographical term since 1918 for all inhabitants of Eastern Southern Caucasus

(correspodi ng to the modern republic of Azerbai]j :
Oghuz AzerbaijanTurkic speaker of that area. But for the USBReems to have

meant a combination of Turks, Iranians and Caucasibarédns who became

Turcophones. Prior to thahe term was mainly geographical and it could be possible

some authors after 1918 have referred to Nezami as an Azerbaijani/Azerbaijanian poet

noting that he lived most if not all of his life in Ganja. Howegach a ethnoc

formationhad not yet occued during the time of Nezami Ganjavi as notétus the

article will not use anachronistic terrasd will stick with terms such as Persian, Iranic,

Turkic, Oghuz, Kurds and etc

Politicization of Nizami by the USSRand
Its Remnants Today

The reason tavrite this article is due to the fact that the USSR politicized and even
distorted the character of Nizami Ganjavi for the purpose of nation building. Remnant of
that period still can be seamsome modern posiSSR texts.The USSR tried to detach
Nizami Ganjavi from Iranian civilization and use him for nation building. In this section
we show many of political manipulations surrounding the figure of Nizami Ganjavi. We
will evaluate the merit of the arguments of the USSR era in a &tgos and show st
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invalidity. So in this section, we prove that politicization of the figure of Nizami Ganjavi

and the USSRO6s efforts to detach him from Pe
him to an ethnic and culturd@urkiclabel. (Something we believe lacksyavidence

when one actually reads Niuralbatkgrowmdoivlosr ks and c
work). For example, in recent years, false verses that are not in any edition or

manuscripts of the works of Nizami have found their way on the internet agdaiesl

extensively by nationalistic sites.

One of these false verses is as follows:
bH3 mObh FOB OB pC_
pbH3 xO evyy Ok ¢ XFCD
Translation:
fiFather upon father of mine were all Turks,
I n wisdom each one of them was a wol f ol

The problems witlthe above verse is that not only it is not found in any extant
manuscript of Nizami Ganjavib6s work, but a
the words AGorg/ Gurgo(Wolf). For more on t
which was traced b&do 1980 in Azerbaijan SSR see:

| s
h e
13714 b _ c BF@dwktF30 [ FeBF 3% ApH?D ™ Obeé phe 3P BA bt O3 3

Matini, J. AA solid proof on the Turkic root
4, 1371 (19921993).

Other times, poetry from Turkic language poets are ascribBizami GanjaviSince
Nizami Ganjavi wrote all his works in Persian, this has led to some nationalist pan
Turkist grous making such unfounded claimSor examplea news report appeared
where two pa#Turkist nationalists have claimed that they haventbthe Divan of
Nizami Ganjavi in Turkish.

Here is a link for such a news item:

http://www.apa.az/en/news.php?id=28178

Ni z ami Ganjavidés divan in Turkish published in 1ran

[08 Jun 2007 13:17]

Divan of N izami Ganjavi in Turkish was found in Khedivial library of Egypt, poet and
researcher Sadiyar Eloglu told the APA exclusively.

El oglu said that he is analyzing Ni zami Ganjavi 6s di v
found by Iranian researcher of Azerbaijani origin Seid Nefisi 40 years ago in Khedivial library but
for some reasons the scientist did not analyze the book.
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Poetess from Maraga Fekhri Vahizeden living in Egypt found the divan two years ago and sent a
copy of it to Sadiyar Eloglu. The scientist has been analyzing the work for two years. He said that
the claims denying the worksoébelonging to Nizami Ganj

AHI stori cal points and personalities noted in the wor
said. He noted that 213 couplets in the divan were proved to be written by Nizami Ganjavi.

Eloglu has already published these poems in Iran. /APA/

This Turkish Diwan was found to be from a poet named Nizami Qunavi from the
Ottoman Empire and it is written in the Ottoman Tunkesnguage.

_aHBpFrl _ 6KCYKk brDoHECDHF3IEBFI3AKE oDy OMHH MP FIAr 1 Ot ¢ 9K
.1384

See:

Tabrizi, Mohammad Al i Karim Zadeh. AThe (sup

Ganjavi!o, Iranshenasi, Seventeenth year, Vo

We will later show that at the time of Nizami Ganjavi, not a single verse of Turkish has
ever been written from the area and essentially there is no proof that a Turkish literary
tradition existed in the Caucasia (Arram)Azerbaijanat that time.

False argumentyeated by the USSR, likeNi zami was forced to writ:
S hi r v albased enlhmisinterpretation of verses shall also be dealt with in this article.

Another nationalistic writer who has equated Azeris with Turks (unlike what we wrote)
has witten:i Al t hough Ni zami did not produce his wo
ar e, nonet hel ess, rooted in Azer.i cul ture an

The reader is surprised by the above writer since he must think that the Sassanid heritage
(like the stories oKhusraw o ShirinHaft Paykaj or the Iranelslamic rendition of

Alexander Eskandarnampor the Persianized story (by Nizami)latyli o Majnoon

have their roots in Turkic cultures and traditidduch nationalists outbursts are common

from ethnic nationadtic scholars but they lack any scientific basis.

So what is the root of all these modern forger\@4® is there a need to retroactively

Turkify Nizami Ganjavi by attributing to him works that are not his? What is the purpose

of creating false versesgithin the last 30 years or so in order to attribute Grey Wolf

myths to Nizami Ganjavi? What is the origin of the false argumentfitihat z a mi was
forced to write in Persianoor N?Pzami was fAa

We must seek the root of all #eeforgeries by going back to the nattaunlding period

of the USSRI always bring the example of famous Russian poet Pushkin when some

nationalists make their claims about Nizami and attribute him to Turkic civilization.

Pushkin was of Ethiopianorigihhi s gr andf at her was Tsar Peter
However, he considered himself and is widely regarded as a Russian poet, and not

Et hi opian poet. No one makes even an attempt
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guestion his place in Russian litenee or assign him to Ethiopian literature! In the case

of Nizami Ganjavi however, false verses and unsound reasons were invented (as we shall
see mainly misinterpretation of verses associated with the introducti@ylob

Majnoon to claim him of noAranian origin and detach hifrom the Iranian culture

world. So unlike Pushkin were one can reliably confirm some Ethiopian ancestry, there

is absolutely nothing to suggest Nezami was Turkic, wherkee was at least half Iranic

and we will show in thisréicle that he was full Iranic based on different valid arguments.
The USSR attempted to disconnect him from the category of Persian literature altogether
and to assign him to the nexistentcatgor vy (dur i ng Asderiiteratureds t i me)
whereasAzeri-Turkic is a branch of Turkic and Nizami Ganjavi does not have a single
verse in that language and actually the first evidence of poetry from that language from
Azerbaijan or Anatolia or Caucastomes many years after Nizami

TheEncyclopedic Dicthnary Brockhaus and Efron, published between 118815
(before the USSR) has an entry on Nizami Ganjavi. It goes as:

fiNizamy(Sheikh Nizamoddin ABMohemmed llyas ibiYusof) is the best romantic

Persian poet (1141203), born in Cumsky (Qom), butthe nekme i s A Ganj evi
(Gandzhinsky) because most of life spent in Gunja (now Elizavetpol), and there however
died.

10 Mot 1 3k AmtsmMiese d zdteddz©o(1180), {§tsmew
OsOBJ COd3, 1. B"dz ftcdLoOdz Ct5 HoBkz, dts sy dz
ydLdzr OmSilsdyd MSEs . o

http://be.scilib.com/article07175html|

It is worthy to check what the Encyclopedia Britannica 1911 with this regard. Under
Nizami, it is written:

A Ni zuddm Abu Mohammad llyas bin Yusuf, Persian Poet, was born 535 A.H. (1141
A.D. o

We note that before the USSR, not a single booktmiehas described Nizami Ganjavi

asTurkicpoet Even as will be shown later, a Turkic nationalist like the Chagatai poet

Alisher Navai considers Nizami Ganjavi as a Persian and not a Thrk.indeed shows

how Nezami 6s cul t ur dwas dseenaindd 2D6 yearsiafter fisa c k gr o u n
own time.

So what did occur during the USSR era? For the readers in Persian, there is an article by
Professor Sergei Aghajanian which has outlined exactly what has occurred:

CIOHh PO OF P eyrkfpts_ m Chalk UXPFRBARPKFEPHBF G, CPI]j
(1371 p¥ n® bbb Hh, . chrxtBpRpBERrF
Sergei A dgrhediftieahranneversary df a historical distortion: On the occasion of
the 850" anniversary of the birth of Nizami, | r a d"sydme Volurse 1, 1992993.
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According to Aghajanian, around 193t® or so,
Azerbaijanifrom Persian and the USSR political committee decided to detach him from

Persian liteature and incorporate him inkzerbaijani literature. Of course part of it had

to do with the fact that a new country by the name Azerbaijan was formed in 1918 and

the name persisted as Azerbaijan SSR during the USSR era. Thus one argument was that
since Nizami was from Ganja, then he is Azagdnian (which he would have been from

a citizenship perspective had he been born in tile@fturyand the concept of nation

state existed! But it did not exist in the 12 centuryhis argument again is misplacing

both time and space. During Nizama@® j avi 6s ti me, the region wa
general, the Islamitranian culture was a continuously present throughout the whole

urban Eastern Muslim world, especially in the Caucasia. Also as we mentioned, later on
Azerbaijanidespite the quotes wrought, has taken to be equivalent to Turkic by some

authors.

e 1897

Il nterestingly enough, the writer of th
[ rd editi

|l iteratureo n 1900 and also its thi
poet. But beause of the political climate in 1939(see bekovd the Appendix he wrote
a monograph ANi zamioclamrd: hi s contemporaries

A" We should fully realize and acedgpdn Azer bai
poet, and Heroé4 eila and Majnuri' is not the Arabs from an Arab legend, but Turkic
romantic heroes. 00

Such baseless claims like Lili o majnoon was a Turkic legend! Or Nizami was
Azerbaijani poet (rather than Persian poet) were made during the political atmosphere of
1930s and onward.

In the bookRussia and her Colonies Wal t er Kol ar z elrapamses t he U
schemes (both cultural and territorial) and support of irredentist poligwis Iranian
Azerbaijan:

AWhil st trying to |ink Azer bthRudstahaltuie, cul t ur e
the Soviet regime is equally eager to deny the existence of close cultural ties between
Azerbaidzhan and Persia. The fact that most of the great poets brought forth by

Azerbaidzhan in the past wrote mainly in Persian does not discdheg§eviet

theoreticians, who are working out the ideological basis of Soviet nationalities policy.

They declare categorically that everything produced by poets born ibaAdehan

O0bel ongs to the Azerbaidzhani Iiphdhewdrks, 6 not wit
of the secalled Azerbaidzhani poets were written. (46) According to this theory the

Persians have no right to claim any of the outstanding poets who had written in the

Persian language; if, nevertheless, they do advance such a claim timegnackately

branded as-lguwinlitayni sfméap an

The att e mp @animportard part of Bers@n literature and to transform it
i nto 6Azer bai danthebest exénplifiedbyathie wayendvhich the
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memory of the great Persian poet Nizamil(141-1203) is exploited in the Soviet

Union. The Soviet regime does not pay tribute to Nizami as a great representative of

world |Iiteratur e, but i s mainly interested I
which he is considered to be because he was bomGandzha in the territory of the

present Azerbaidzhani Soviet Republic. The Soviet regime proclaims its ownership over

Ni zami al s o hisywor&siinnatcerdapce with thenggrieral pattern of Soviet

ideology. Thus the leading Soviet journalBashi k stressed that Nizami
meritéconsisted in having undermined | sl am b
uc hangeable character of the worl dodé. (47)

Stalin himself intervened in the dispute over Nizami and gave an authoritative verdict o

the matter. In a talk with the Ukrainian writer, Mikola Bazhan, Stalin referred to Nizami

as Othe great poet of o whombstnottbédsarrehdgreddoz er b ai d
Iranian literature, despite having written most of his poems in Peida® Ipy the author

of the present article: It should be noted that not a single verse of Turkish was ever

written by Nizami and his mother was Kurdish and his works point to a father of Iranic

background] Stalin even quoted to Bazhan a passage from Niz&ierthe poet said

that he was forced to use the Persian language because he was not allowed to talk to the

people in their native tongudlpte by the writer of this present article: Shirvanshahs

were not Turkic speaking and Nizami wrote his introductiber @ompleting the story of

the Layli and Majnoon. The verse in question has to do with Ferdowsi and Mahmud, and

Ni zami through the mouth of Shirvanshaho6s ve
so we need eloquent speech not low speech. Theshss been expanded upon by the

Iranian writer Abbas Zarin Khoi and this invalid claim will be examined in detail later]

(48)

Thus in Stalinbés view Nizami i's but a wvictin
denationalization policy directed against the ancests of the Azebaidzhani Turks.
Nizami is not a Persian poet, but a historical witness of Persian oppression of

6national mi nor it i @risidg.thatlStalin sheulddake tmsdinewre ans s ur
that he should attach the greatest importance to evgthing that would undermine
Persiaosakcuand political prestige. Stalinos

ian rather than that of a Russian. In spite of being, as we have seen, a bad Georgian
nationalist in many other respects, he is animatedsafar as Persia is concerned by a

traditional Georgian animosity against the 0
and political influence in Persia is traditional Russian policy ever since Peter the
Great, but the Soviet Gowencenhasaddone morettfama nk s t o

follow in the footsteps of Czarist diplomacy.It has put into effect new methods to
disintegrate Persia, methods which only a Caucasian neighbour of the Persians and
an expert on nationality problems could design.

THE OTHER AZERBAIDZHAN
Even before the Second World War the Soviet authorities of Moscow and Baku knew

that autonomist and separatist movements would emerge one day in Persia, particularly
among theTurks of Persian Azerbaidzhait.was felt however that some time might
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el apse before conditions would be ripe for |
Persia. The organ of the Soviet of Nationalities, Revolyutsiya i Natsionalnosti, stated as

late as 1930 that the Azerbaidzhani Turks of Persia never ceased to cihesitsaives

as an integral part of the Pahlevi monarchy and continued to supply both leaders and

pioneers for the Persian national movement. However, the same article forecast that the

growth of Turkic culture in Soviet Azerbaidzhan and the attractioheoBiaku oilfields

would play their part in awakening the Turkic national consciousness of the people of

Persian Azerbaidzhan. (49)

The O6awakeningdéof the Azerbaidzhani Tur ks ca
could have foreseen in 1930, and wasraaficonsquence of the Russian military

occupation of Northern Persia of 194&. During this occupation the Persian

Azerbaidzhani were brought into close contact with the people of the Azerbaidzhani

Soviet Republic, and it is small wonder that the iolea union took shape in the two

Azerbaidzhans, which, though widely differing economically and politically, are united

by the bond of a common | anguage. With the a
Nort hot hi s TignorediucderlPergiag uHaevas @iven the first place in

education and administration all over Persian Azerbaidzhan. An Azerbaidzhani university

and an Azerbaidzhani National Museum were opened; Azerbaidzhani books and

newspapers were either printed on the spot or imported fromtS@merbaidzhan. While

contact between Tabriz, the capital of Persian Azerbaidzhan, and Teheran was practically

cut off; the most advanced Turkic nationalists were encouraged to look to Baku for

political and cultural inspiration. Lefting Azerbaidzhanpoets praised Baku with

oriental hyperbole. One of them, Tavrieli, d
in stoneband another, Muhammed Biriya, poet
Persian Azerbaidzhan, safe-dgi Wwengawat eéndoB8aakuht
and that he wept O6happy tearsbéon seeing Baku

In 1946, when the Soviet troops left Northern Persia, the Persian Government only too

easily swept away the regime set up by-geamunist Azerbaidzhani autonomists in

Tabriz The nationalism of the Azerbaidzhani Turks of Persia was still too feeble to put

up a successful resistance even to a weak Persian Thetend of the Azerbaidzhani

separatist government was, however, not theoétide Azerbaidzhan problenThe

Sovet regime did its best to keep the issue a
Azerbaidzhandand i n ZRhearsd.anS dWioatt hez enr PAazied 2bha
writers continued to deal in their works with the problem of the unredeemed brothers in

the South ad thus to foster an irredentist ideology among the people of the Azer

baidzhani S.S.R. On the other hand communist refugees from Southern Azerbaidzhan

were given shelter in Baku and were assisted in their efforts to keep in touch with the
Turkic-speakingoeople of Northern Persia.

(Walter Kolarz., Russia and her Colonies. London: George Philip. 1952.)

Indeed Stalin in his interview in April of 1939 expressed the opiasonoted by Kolarz

AComrade Stalin in an inter R)iwasvalkiwgaboot t he wr i
Nizami Ganjavi and brought some verses from him in order to reject the fact that this
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poet of our brothers (he means the Azerbaijan SSR) is part of Iranian/Persian literature,

just due to the fact that he has writtEROStof hisworkh  Per si ano( Kol ar z,
Aghajanian)

We note the amazing forgery here. Nizami Ganjavi does not have one verse of Turkish.

There is not a single ndPersian verse from Nizami Ganjavi. Yet Stalin claims that

Nizami Ganjavi was a victim of Persian oppression angidmo st o f isini s wor ko
Persian.We note that the first verse in classical Azerbaijani Turkish was written much

| ater than Nizami s passing away. |t i s amaz
literature according to the chief USSR ideologiespite the fact that he wrote not
Amosto, but all of his work in the Persian |

his quintuple Persian masterpiece.

As Walter Kolarz has correctly noted:

The attempt to O6annex06an aturegnoto ttaasformitpar t of F
into O0Azerbaidzhani |l iteraturedcan be best e
memory of the great Persian poet Nizami (1141203) is exploited in the Soviet

Union.

We may quote thenodern Turkicationalismewspaper Ayna whiclegularly uses the

term Persian Chauvinists(common amongstipakist nationalists) to describe Iranians.

The newspaper Ayna states:

AAynNa, Baku

10 Aug 04Now, let us have a brief look at Khatami's mistake. While on a trip to

Ganca, he wrote down his vas and wishes in the visitors' book at the

world's renowned thinker Nizami Gancavi's mausoleum. There he called

Nizami a poet of "Persian literature". We have always boasted our hospitality. This

national value has always been a feature distinguishingpAgani Turks from others.

Our ills

have often resulted from this feature. With his remarks Khatami proved

that he was a representative of the chauvinist Persian ideology masked

under the cover of democracy. o

Yet no one disputes Nizami wrote in Persiad & part of Persian literature. Even

Nizami himself says he is composing Persian literature and nowhere does he use the term
Turkish literature or any other ethtiaguistic term that would implit is not Persian

literature. For example, when he wasspired and advised by tReophet Khezr, Nizami

who calls the Persian language as Bdbari (a term that was used at least since the time

of Nasir Khusraw}tates in his Sharafnama:

a9

BY [
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.

hx T
p 2 ap

il

s .

6 0] eB
_ p- b Fl
When all those advices were accepted by me

| started composing in the Persian Pearl (DoiDari)

Or again for example in the Sharafnama he states:
UhBmMF pFt 2pp 63 x it
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UbhmMF pFMFOH pgp Ot 6 3

Nizami whosendevouiis producingPersian poetry (Nazre-Dari)
Versification ofPersian(Dari Nazm Kardan) poetris what suits him

Nizami never sayshave composed ifi T u r koir Azdibaijani literaturé ( a that r m
did not exist back then and Azerbaijat that time would be part of the geographical
region of Iran and & people would not be Turcophones at that tink9.clearly states
Nazme-Dari (Persian poetry). PassDari(term used by Ferdowsi) being the Khurasani
Persian.Nezami uses Parsi axhri sometimes interchangeably but other times, like
Qatran Tabirizi, local dialects were also called Parsi and this is distinguished within its
own context.

Professor. Gilbert Lazard, a famous Iranologist and also the writer of Persian grammer
states: The language known as New Persian, which usually called at this period by the
name of Dari or Parddari,can be classified linguistically as a continuation of Middle
Persian, the official religious and literary language of Sassanian Iran, itself a comtinuat
of Old Persian, the language of the Achaemenids. Unlike the other languages and
dialects, ancient and modern, of the Iranian group such as Avestan, Parthian, Soghdian,
Kurdish, Pashto, etc., Old Middle and New Persian represent one and the sameslanguag
at three states of its history. It had its origin in Fars (the true Persian country from the
historical point of view and is differentiated by dialectical features, still easily
recognizable from the dialect prevailing in neviestern and eastern Irafi’azard,
Gilbert 1975, AThe Rise of the New Persian L
History of Iran, Vol. 4, pp. 59632, Cambridge: Cambridge University Press)

Unfortunately, few people (some politically minded and some ignorant) who cannot read
Persian have started to call Ni z ami Ganj avi 0
literature.

Professor Yuri Slezkine has given a more general description of that era of USSR nation

building as well a reference to Nizami Ganjavi:

€ .After the mid1930s students, writers, and shaetirkers could be formally ranked

and so could nationalities. Second, if the legitimacy of an ethnic community depended on

the governmentdéds grant of territory, then th
A d & n a n ghhticammunity (though not necessarily its individual passgaoTlying

members!). This was crucial because by the second half of the decade the government

had obviously decided that presiding over 192 languages and potentially 192

bureaucraciewas not a very good idea after all. The production of textbooks, teachers

and indeed students could not keep up with f
bureaucratized command economy and the newly centralized education system required
manageable and streined communication channels, and the-selfisciously Russian
Apromoteesowho filled the top jobs in Moscow
sympathetic to complaints of arRiussian discrimination (they themselves were

26



beneficiaries of dassased qutas). By the end of the decade most ethnically defined
Soviets, villages, districts and other small units had been disbanded, some autonomous
republics forgotten and most finati onal mi nor

However- and thisisthemst | mpor t ant f klewetenicgroupsaifat t hi s e s
already had their own republics and their own extensive bureaucracies were actually told

to redouble their efforts at building distinct national cultures. Just as the

Areconstr uct isxcmngmng froml grandiasewisions of refashioning the

whole cityscape to a focused attempt to create several perfect artifacts, so the nationality

policy had abandoned the pursuit of countless rootless nationalities in order to
concentrateonafewfule dged, f ul | y eWhieithe pugadmefitofat i ons. 0
et hnic quotas and the new emphasis on Soviet
down and sometimes reversed the indigenization process in party and managerial

bureaucracies, the celebratidmational cultures and the production of native

intelligertsias intensified dramaticallyJzbek communities outside Uzbekistan were left

to their own devices but Uzbekistan as a gnasionstate remained in place, got rid of

most alien enclaves on itsrritory and concentrated on its history and literature. The

Soviet apartment as a whole was to have fewer rooms but the ones that remained were to

be lavishly decorated with hometown memorabilia, grandfather clocks and lovingly

preserved family portraits

Indeed, the 1934 Congress of Soviet Writers, which in many ways inaugurated high

Stalinism as a cultural paradigm, wasuriously solemn parade of olefashioned

romantic nationalisms. Pushkin, Tolstoy and other officially restored Russian icons

were notthe only national giants of international statuedl Soviet peoples possessed, or

would shortly acquire, their own classics, their own founding fathansl their own
folkloricriches. The Ukr ai ni an del egate said tahat Tar a
icol ofiswshuossbe r ol e in the creation of the Ukra
i mportant than Pushkinds role in the creatio
per haps evlehne gArenaetneirand del egate powasted out
Aone of the most an dhatehe Armanian nationalalphabetft t he or i
predated Christianity and that the Ar meni an
of wor |l d elpecacse bfi tt hea altiufreeloi k e rteedegance,mheof 1t s
profundity and simplicity of its popular wis
The Azerbaijani delegate insisted that Bersian poet Nizamiwas actually a classic

of Azerbaijani literature becaue he was a 0T andkatMirzaFath@li andz h ac
Akhundov was not a gentry writer, as some pr
philosophep | aywwhgbeoficharacters [were] as colorf
characters of Gri boe dhweVurkmed dejegatedodthd Ost r ov s ki
Congress about the eighteesstte nt coyyphaeus of Tur Kaipn poetr:
the Tajik delegate explained that Tajik literature had descended from Rudaki, Firdousi,

Omar Khayyam and Aot herldbwhielthe Geargian delegadef t s me n
delivered an extraordinarily | engthy address
Rust 6 hTahvee INladns i n t hwea sP afinctehnetrudrsi essk ianhead of we
intell ectual movements, oi nfitnhe edryeastuesetriloirt
monument of the whole ...spal | ed medi ev al Christian worl d.
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According to the new party line, all officially recognized Soviet nationalities were

supposed to have their own nationally define
protected, perfected and, if need bejented by specially trained professionalin

speially designated institutionsA c ul t ur e 6deperidgdroreis admmistrative

status (from the Union republics at the top to the-teontorial nationalities wb had bt

a tenuous h o buwitbima given gategouyralenatipnal traditions except

for the Russian were supposed to be of equal value. Rhetorically this was not always the

case (Ukraine was sometimes mentioned as seoecmimmand while agral Asia was

often described as backward), but institutionally all national territories were supposed to

be perfectly symmetricalfrom the party apparatus to the school system. This was an old

Soviet policy but the contribution of the 1930s consistetthé vigorous leveling of

remaining uneven surfaces and the equally vigorous manufacturing of seuadlso

identical- cultureproducing institutions. By the end of the decade all Union republics

had t hei r urbonsntheaters, apera commmand national academies that

specialized primarily in national history, literature and language. Republican plans

approved by Moscow called for the production of ever larger numbers of textbooks,

plays, novels, ballets and short stories, all of thenomnaitin form (which, in the case of
dictionaries, folklore editions and the #fdcl a
in content as well).

é .

Even in 19361939, when hundreds of alleged nationalists were being sentenced to death

it he whocloeun3owidemtas noi s iManniversary of Firdoasi,i ng t he
claimed by the Tajiks as one of the founders
(Slezkine, Yuri. AThe Soviet Union as a Comn
Directions. Ed. Sheila Epatrick, Routledge, New York, 2000. pages-336)

Professor Bert G. Fragner has also examined the arbitrary decisions of central powers in
the USSR to determine and make history for the purpose of nation building:

Peculiarities of Soviet Nationalism

If these were the basic requirements, we should now look for the consequences. According to the

Soviet concept, nations had to have their own specific territofigsitorialism was obligatory
according to Stalinds basiecSoviehpansiglesof terntoridlith e Nat i o
clearly and outspokenly contradicts the theories of Renner and Bauer, who rejected territorial
requirements for national minorities etc. Within the Soviet system, any decisions on th@lhmita

of territory were the xlusive prerogative of the central power in Moscow. Economic
considerations and planning were also largely concentrated in central hands. The Soviet power
created territories for created nations like planned habitats or biotopes, according to their Utopia

vision of human and social engineering.

This means that in Soviet nationalism there was no place for direct political leadership towards

national independence, and no place foranatien i nde pende nt Buetbteeewasmi ¢ gr ow
an important task fgootential national leaders: to support distinct collective ifieation with

the specific nation, that is, its territory, its (regulated, or at least standardized) langulite, a
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internal administrationThis set of task&/as to be crowned ke development of a specific and
distinct culture within the Soviet frame, not to be confused with others. Therefore, Soviet
nationalism was less harmonizing than was widely believed; it accepteeSowiet nationalist
contradictions and dissent on territsj divergent interpretations of the cultural heritage (such as:

Was atFarabi a Kazakh? Was Ibn Sina (Avicenna) a Tajik or an
Uzbek? To whom does aBiruni belong?) It was up to the central
power to solve these kinds of contradiction by arbitrary decisins. This
makes clear that Soviet nationalism was embedded into the political

structure of what used to be called oI
territorial principle was extended to all aspects of national histories, not

only in space b uuwasthe®ldestimanifestationeofa 6 Ur ar
state not only on Armenian soil but throughout the whole Union (and,
therefore, implicitly the earliest for
ONezami from Ganja 1 s anTthdGeogignbai j ani I

linguist Niko | a i Mar r 6 s bi mstytheereticalrejettion obanysnagyatiopsxnt r e
world history was, after some years of disastrous consequences, officially rejected itself, during

Stalinds | ifeti me. I n pr act atorldiscodisessntteoncept ne\y
Soviet Union, albeit on a scholarly or on a popular and even folkloristic level.
(Fragner . B. G. , 0Sovi et National i smb: An I

Republics of Centr al Asi adin: %), Idéntgyn v an S
Politics in Central Asia and the Muslim World. Nationalism, Ethnicity and Labour in the
Twentieth Century, London 2001)

We note that Uzbekistan still claims that Biruni is an Uzbek despite the fact that Biruni
has a direct statement sayiihg fpeople of Chorasmia are a branch of Persian and it is
known that his language was the Chorasmian Iranian language (which he has left
important remnants of)He has specifically mentioned that his native language was the
Iranian Chorasmian language.

JG. Tiwari has also summarized and examined the USSR nation building policies with
regards to Azerbaijan SSR.

(Excerpted from Muslims Under the Czars and the Soviets by J.G. Tiwari, 1984, AIRP).
Taken from:http://admin.muslimsonline.com/babri/azerbaijanl.fdccess date June
2006)

ARi ght on heels of October Revolution, the E
Baku seized political power although they were in a minority [100] indbal Soviet.

But the nationalists led by their Mussavat Party overthrew that government and set up

their own independent government in its place in November, 1918 [101]. The Eleventh

Russian Soviet Army was sent to Baku to curb the nationalists and pseims from

them. On April 27, 1920 the nationalist government was overthrown and Soviet authority

was established [102] and the army captured millions of puds of oil, according to April

28, 1920 telegram sent to Moscow by Revolutionary War Council ofEteegenth

Russian Soviet Army concerning the liberation of Baku [103].
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Immediately after this economic exploitation of Azerbajian began. Oil drilling rapidly
increased. Influx of Russian settlers to Baku was accelerated. By 1934, only one out of
five oil workers was the Azerbaijani Turk. In 1949 Russian was the language employed
in most of the schools [104]. The economy of Azerbaijan being mostly agricultural,
emphasis was given on increasing the area under cotton cultivation. Between 1913 and
1938 the areander cotton increased by 90 per cent while that under wheat shrunk by 12
per cent and that under rice cultivation by 48 percent. There was popular opposition to
cotton growing. Even the Communist Party organization in villages and rural districts
sabotagd the instructions which Baku authorities issued for the implementation of the
cotton plan [105]. Coercion was employed to extend cotton area, to set up collective
farms and to implement alphabet revolution.

Within the Communist Party, opposition arosaiagt Russification and economic
exploitation of Azerbaijan. Between 1921 and 1925, this opposition was led by
Sultangaliyevists who were working within the party under the leadership of Narimanov.
The deviationists were liquidated. This was followed bytlaer similar revolt in the

party led by Khanbudagovism demanding the end of Russian colonization and the
replacement of Turkic workers by Ndrurkic workers. Beria, the NKVD Chief was
specially sent there in the dgkihgiamdt i es who
extermination of the TrotskyitBukharinist and bourgeoisationalist deviationists in the
country [106].

Azerbaijan history was reritten to establish the existence of strong friendly relations
between Russia and Azerbaijan in the past aneéng dlose cultural ties with Persia of
which for hundreds of years Azerbaijan was an integral part. Vigorous attempts were

made to snap Azerbaijands cultural ties wi

A striking example of Soviet attempts to snap the cultural ties between Azedoadjan

Persia was their treatment of Nizami, one of the most outstanding Persian poets. Since
Nizami was born in a place that now falls within Soviet Azerbaijan, their propagandists
claimed that Nizami belonged to Soviet Azerbaijan. The Soviet regime wina éxtent

of proclaiming that Nizamids wor ks were i

|l eading journal Bol shevi k stressed that Ni
undermined Islam [107]. Stalin rlefyerred to

00
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Azerbaijan peopledwho must not be surrendere

written most of his poems in Persian. Stalin even quoted passages from Nizami showing
that he was forced to write in Persian language because he was not allovletbtbisa
people in their native language [108]. He emphasized the view that Nizami was a victim
of Persian oppression of Azerbaijanis and he opposed Persian oppression of minorities.

New generation of Azerbaijan poets has cropped whose main themeAgehadijanis

in Persia live under oppression while the people of Soviet Azerbaijan live a prosperous
life. One Azerbaijani poet in one of his works puts the following words in the mouth of
Stalin:

From here the light will burst in living torrents, On AraliMghanistan and Iran; and
dawn will bathe the Orient tomorrow, From this thy land, the happiest of lands [109].
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The objective of Soviet literature and propaganda in Azerbaijan is to alienate the
Azerbaijanis from Tehr angndtdencounageé peapletos r el i gi
look to Baku and not Tehran for cultural and political inspiration.

Since the very inception of Bolshevik regime Baku and Azerbaijan have been used as
instruments for Soviet expansionist aims. Baku is the venue of the Sovietsityof

the Peoples of the East where cadres are trained for work beyond the southern borders of
Soviet Union. In 1921 and 1941, twice Soviet army in Azerbaijan aggressed on Iran and
made abortive attempts to set up puppet Soviet regimes there. Aaafl$0, the organ

of the Soviet Nationalities, Revolyutsiyai Natsionalnost i, complained that Azerbaijan
Turks consider themselves as integral part o
due course of time Baku would play an important role in bmiggbout a new

consciousness among Turks of Persian Azerbaijan, [110] in other words implying that
Baku would be used as a propaganda centre for instigating Communist revolts in Iran.
These endeavours have been reinforced by the recurrent theme of Spagiandists

and litterateurs that their brothers in Persian Azerbaijan should be redeemed. In this way
an irredentist ideology has been kept alive in Soviet Azerbaijan. Soviet Azerbaijan is the
sanctuary of Iranian Communists and a centre for fundinfahen Communist Party.

On its Iranian border is positioned a radio station, called the National Voice of Iran which
beams communist propaganda to Iran. As many as 28 Soviet divisions are stationed for
action in Iran [111] and this border is connectedadad networks with the metropolitan

cities of Soviet Union. In other words Soviet Azerbaijan is being keyed to play a vital

role in the realization of Soviet plan to reach Gulf waters. Communist Party of
Azerbaijan remained an important source of helpAfighan communists before they

took over.

Because of the iron curtain the outside world knows very little of the current popular
reaction to Soviet regime in Azerbaijan, but the following two reports in ABN
Correspondence can serve as an indication:

A T h aily Telegraph dated May 22 1973 reported that the nationalist upsurge has taken

place in Ukraine. Recently two writers have been sentenced to 7 and 5 years forced

|l abour, respectively, for participating in a
There has been considerable national and religious uprising in Latvia and Lithunia.

Similar activities are evident in Tadzhikstan, Azerbaijan and Turkestan. [112]

AThe underground radio stationsodéare known to
Uzbekistalmnd Ukr aine. o[ 113]

References:

1. Kolarz Walter, Russia and Her Colonies, p. 32.

2. Great Soviet Encyclopedia, 1976, Vol. 9, p. 493 and Vol. 7, p. 71.
An example of nation building process is also given by Ismet Cherif Vanly in his article

describes thefbicial state policy (which was really part of the USSR policy of
assimilating smaller groups into larger groups):
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ANot only di d T yurskiesay ideatioatipolidyzbetin dmployed edentical

techniques, e.dorced assimilation, manipulatior population figures, settlemeat non

Kurds in areas predominantly Kurdish, suppressigoublfications and abolition of

Kurdish as a medium of instruction in schodldamiliar Soviet technique was also

used: Kurdish historical figures such as Sharaf Kan of Bitlis and Ahmad Khani

and the Shaddadid dynasty as a whole were described as Azeris. Kurds who

retained AKur di s h 0 tharinternat pagsporisaas appomsedtb i t y on
AAzeri owere unable® to find employment.
(I'smet Ch®riffiwvanheg, SGVvihet KUmideno, i n: Phi l
Sperl (eds.), The Kurds: A Contemporary Overview (London: Routledge, 1992))

It should be pointed out that during the decay and finally the demise of the USSR, some
notableRussian scholars have spolkaout the political attempt of detaching Nizami
Ganjavi from Persian literature and the wider Iramalure and civilization.

The late Professor Igor M. Diakonoff gives a background on his writing of the book
History of Media and he clearly states asahea%/s had maintained that the Medes were
Iranians. He also gives his impression on thé"80thiversary celebration of Nizami
Ganjavi. He gives an overview of the USSR nation building.

http://www.srcc.msu.su/uspersona/site/ind cont.htm
http://www.srcc.msu.su/uipersona/site/authors/djakonov/posl gl.htm

Accessed August 2006.

[.M. Dyakonoff {915 1999)

Publisher: (European House), Sankt Petersburg, Rusfa5
ISBN 5857330424

The book can also be found at the Russian National Library
http://en.wikipedia.org/wiki/Russian National Li#vy
http://www.nlr.ru/cgibin/opac/nog/opac.exe

[+ wesdzetso, Retste! ) drO2dzseody( 1915
sz O otsMmMf-BddE dzOdzqd BdzH tcj ¢ d 5 da.
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The Book of Memoirs

Last Chapter (After the war)
pp 730- 731

Our faculty at the University, as | already mentioned, waseckhs A f or Zi oni s mo.

was only one position | eft open (AHIi story
conceded to Lipin, not knowing for sure then, that he was an (secret service) informer,

and was responsible for death of lovely and kind Nika ErschoBigt Hermitage salary

alone was not enough for living, even combined with what Nina earned, and I, following

to an advice from a pupil of my brother Misha, Lesha Brstanicky, [signed a contract and]
agreed to write AHI st or kthepsearchddormdedi aof or
aristocratic and more ancient ancestors, and Azerbaijhoi®ed thatMedeswere their

ancient ancestors.

The staff of Institute of History of Azerbaijan resembled me a good panopticon. All
members had appropriate social origin awdre party members (or so it was

considered); few could hardly talk Persian, but basically all were occupied by mutual
eating (office politics). Characteristic feature: once, when we had a party (a banquet) in

my honor at the | néwhag iflan reotwlong; veas dommisSieanpda r t me n t

from a railway relatedob), | was amazed by fact that in this society consisted solely of
Communist party members, there were no women. Even the mistress of the house
appeared only once arbmgand hak drunk a taagt fodoorc k i n
health with a liqueur glass, standing at the doors.
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The majority of employees of the Institute had very distant relation to science. Among
other guests were my friend Lenja Bretanitsky (which, however, worked at other
institute), certain complacent and wise old man, who according to rumors, was a red
agent during Musavatists time, one bearer of hero of Soviet Union medal, Arabist, who
later become famous after publication of one scientific historical medieval, eithieicA

or Persian manuscript, from which all quotes about Armenians were removed
completely; besides that there were couple of mediocre archeologists; the rest were
[Communist] party activists, who were commissioned to scientific front.

Shortly before thiacelebrations of a series of anniversaries of great poets of the USSR
people started. Before the war a celebration of Armenian epos hero of David of Sassoon
anniversary took place (eposdédate was unknow
celebrationan 1939 while participating in the expedition, excavating Karmir Blur [in
Armenia]. And it was planned an anniversary of the great poet Nizami celebration in
Azerbaijan. There were slight problems with Nizaffinist of all he was not Azeri

but Persian (Ianian) poet, and though he lived in presently Azerbaijani

city of Ganja, which, like many cities in the region, had Iranian

population in Middle AgesSecond, according to the ritual, it was required to place

a portrait of the poet on a prominent placedamhole building in one of the central

areas of Baku was allocated for a museum of the paintings illustrating Nizami poems.

Problem was that the Koran strictly forbids any images of alive essences, and nor a
Nizami portrait, neither paintings illustratingi s poems exi sted from Ni

So Nizami portrait and paintings illustrating his poems were ordered three months before
celebrations start. The portrait has been delivered to the house of Azerbaijan Communist
Party first secretary Bagirov, locatt&in. He called a Middle Ages specialist from the
Institute of History, drew down a cover from the portrait and asked:

- Is it close to original?

- Who is the original? the expert has shy mumbled. Bagirov has reddened from anger.

- Nizami!

- You seg- the expert told; they have not created portraits in Middle Ages in the East...

All the same, the portrait occupied a central place in gallery. It was very difficult to
imagine more ugly collection of ugly, botched work, than that which was coll@cted
museum floor for the anniversary.

| could not prove to Azeris, that Medes were their ancestors, because, after all, it was not

S oO. But | wrote AHIi story of the Medi abo, bi g,
USSR law a person could not haverenthan one job, so | was forced to leave (without a

regret) Azerbaijan Academy of Sciences, and, alas, the Hermitage, with its scanty
earnings. For some period | worked at Lening
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(It should be noted that Diakonoff here cioless Azeris as equivalent to a Turkic group,

whereas i n this authoroés opinion, Azerids have
Medes and their civilization are part of the broader Iranic heritage of Azeris as well. This

is what Prof. Planhol hamalled a multisecular symbiosis. It is noteworthy that the whole

concept of USSR nation building is succinctly described by one of its greatest historians
(Diakonov).

http://www.srcc.msu.su/urmpersona/site/authors/djakonov/posl gl.htm

Original Russian of Professor Diakonov (this author does not speak Russian and thanks
the anonymous friend who helped him by translating it and the translation was checked
via computerizedranslator):

I vdedo jtemdlsjlsj dzOhkz COWjHtk, COC W Ekyj CGoBGtk
My dydodz detsfisd c¢cdMmissted™ [ tjody ¢tf ¥ shhgskOdtzmisc
iji Jdfddez, dzj LdzOW jhj LBEHO HBMlste jodis, Ylst
Bl s s | qHSsE gEEiE so d yO. 16 d&0 BHdz { ttddls Oy dk
ftesydls! M Mjdsr 42, HOYJ M Ijdg, yYlsts L OcOBOIsT 9 cC
Bsj et BOSO [dhd, [Jjdd 1thmsOddyStsets, f§oHEGYHJ
¢cRMMissted® [ drHdde. Ifmj bscH® HHLOPady e HE S0 {
OLjtBO2HY Odgy’ dzOH j§ ZdMmtc, o dptfjs e ji i €z . s tsdzdzj § Is
Rd&MisdlsklsO dhmisstedd 6L jcBO2HY O0dO fioj HiNlsOo dzv dz
MsydOodz dz@ &3 ftesdMmMrtsyHjddj &3 d f§ Otclsd2 desfmlss 86 k& o
MudlsOdzec®is)s: dEEldEsy Hehisms d, das o shdse dsd
LOdzwIsT oLOddi3dz" d@3 1 s HOdd ] d3. MOLOSCIS] tedzOW yJ telsC
B' &z Eflstesjdz BO&S jIs dzO CoOwlsdte] HA©jCltsteO d dzf
fjteiBtotsh jdzdesets M f Otelsd2 des?2 t©OBSIST dzO ¥ J dzj L dzts
Usts o {ltsds sBh jMmlsoj, MsMmssweh jd dL GHddR ydzj
dzd BHdS?2 Y jdhddzr . 1 O%J ABLW2CO HBHBO orf hdzO ¢
Yomo kkttd® d orfdqdd LO dOh ] LHBEss! j ©5 BsYySkz,

Btsdz' h ddzgmisots Mtslstclz  dgg Szts o H tf dzfg ldzef KA Is © s j dzdets | sk
dtejHd ftesydms cEtMmisj?2 or Hjdwddhm o&s2 Htkze [ j daw
cOBtSlIsOdz 9 Hikzetsdz dqdmisdlskzlsj), tHddz dzgj $d2 B dzOG
Coltster 2, 5 Mdzkr Oz, B dz CtcOfmde &3 " f disdes g, € G
BzMOo OlsdMmlstse, tHdd cJjtes? uwuBo jlkMites uwtss L O, C
of sfpdzj HMlsedd Mtese s dOEZydzr &3 dL HOdzd j &3 tsSH dgls G 5
kts OOty ItL yydtzsts dhsstedyj MSset dMistsydsd S O

B' dzd Ish Olsj dz' dzts Edpdsde@ddz]jvdz' s MJteddfdsO~; SCtisd3j Ists
dqdzd H9 O 9 jMm! BO oltesMmisy fjdzdzr = Otemn j BZEEO; sl
Btotsh j dzgdz’ | 2@ &OkSE. RL'™ MCOdadzr j otflstsydy j Ists
1JLOHBAdZets fjtejH Isjdg dzOyodzOm: Mmjtedw ki jo o
o2 dzts? wletej 3 dz s Bddzj 2 Oteddw dzMS sets 1+ f sMO | Os d
o tstsBletg] dzgj L brjanusigldd ¢ { stsets W LORoOlsddz 9 1939 ¢
ZO0 oM sif8 gzpOtcdzdftcmj 2 YyoOm o© ¢L jtcBO2HYOdz CBISE
fs1IsO 1 dL Odfgf] . B 'dz® ddzjOS SlststcOW  dzj Hf dzoh Qv drdeaiztso €
B dz dzgfj OL jteBO2HYOdZMECd2, O fjtemMdumMcd2 (dJteOdzmC
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OL jcBO2HY OdeMC By EBteSH ] | WdHY j, CBlsOw, ¢OC
ddsj zO o wtjHdzdj 9SS0 dOdzms s

dZOMj dzj ded j ., sets g d bis@dRlz f sdzOc Odzsf! o' MisOo dIs!
fstelstejls fsilsO, d o tHdsdE L yYj dlsteOdz d' = ©O2
LHOdzd] ftH &L j2 COtldd, ddzdzs Mistedtelzs h 2 ff 54 d
LOC dzs yodzOfm+ o Issdz, Yt sttcOdz Mipjctrd ©®2) doL O toj
mMeh iMmlse, d ded YotclstcjlsO, dad ddzdzt MistcOydesdz € Otsl
Mkzh Moo Odzs. 1 stelstejls 1 dL OB d COtlsdds , ddzdzs
(udmdzj dedetsls' ¥ dz@ yj dzz¥ BBdz' "kZh ¥ S Odzjtejs) HE
LO bted d&jMmvyo.

tcj Is sH)ls®o dzj dz 2@ HB®R f jteotsdBz fMjCtejlsOtes K s
1 Ocdesoalz, dsCOd dsd@Bz wlsOdzddzz. vkl or Lo Odz ¢ f
Rd&zMIsdlskzlsO dMmlststedd, lsHjtodzbdz fsdztslsdzs ) § stelstej

Tl satsy ?
i1 0O CtictesB. S5 flosdBY Bdzddz + ¢ jtclgoOL Ocdtese f 5C to
Mo 1dLodiqd!

Tl dHdIsim@@, Odz 1 & Mytggessdzdd oJ €O d2O I sMssCj § el
ML HOe Odzd . . .

stesy) GCBotkY, fotwltejls LOdvd o jHizhjj d&jMmlsts o
BJLBBIGOL dets? BOL dzd, yYjdz Br dzts MseBtcOdzets dzO Bz j 2
Bsy dztsj Mg wtsB teOL dlIs+ .

 SC0OL Ols! OL jtBO2HYARY Fdg,j HElEs d Hjdzimdstse, § SIS
ofAgOCd doj LOC. B8 crRMbBER"FAHJHEdREIHOY SH 1o
Otcekzd3j dzlsdtetso Odzgdz" 2 Istsds. [ iHE Ijd3, o MmlstcOdzi o
e 3 Misdlsj dz Misaetsh: J( ezfa) fMwyfOdzj dzdv) BtesMdls:
GCOHj BBd* dz2OkS, d, ko', StdkdlkOy M jcet &L jtsdy
tOBBlsO®Z M [ jdddetOnmnSsd slsHjdjddd REHsdlsElsO
cOL ClesdRBdz] dzgdzse s kdzd C Odz degsc s RBzOYMo @MisBtcrf i dztf d f
ptcj g yd fdetf ey s e fHBo MC sk lsHj dzj dzad* { e ts
dfMmilststed d . o

Another Russian scholar that can be mentioned Victor A. Shnirelman, who received his
Ph.D. in History and is Eeading scientisbf the Institute of Ethnology antinthropology

of theRussian Academy of Sciencelle has published studies and articles on interethnic
relations and conflicts, and focused on Russian nationalist ideologies and antisemitism
from the historical and current perspectives. He teaches th@agpcof interethnic
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relations and nationalism, as well as an introduction téiltsry of antisemitisnat the
Jewish University oMoscow
Shnirelman writes in his important book in 2003:

s LBz otej d3j ded w3 Wj dede’ § deOdzMSd?2 d Otedgw dzf
B' Mistets? OL jtcBO2HY OdzdL Oydd dmssteduj MSdR ¢jtetsy
SBLOL o Odzd?2 dzO0 Isjtetedlsstedd OLjwBO2HY OdO. 1 yC
j ¢ s -d8j0s0dzd &3 ® B d dzjo joafs 0B "Gy das[EOc dz' 8 OL jteB O2 H Y OdzM S
(Riflsstedw, 911939 .1 G4 . MO Hjdzj ©dz B' &z § jthmdHmS
dj bHdodlj d dzs, OC C0OC coesHMS] dzOMj dzj dedj o
(r' w"Cwsdgso, 1995. w. 731). 1 Mot otjdw 1t {

Ldff dztsf JHd Uy MEddsd Mmdztse OteW 3d, of ntsHdoah dd3d o

stso jlsmMCOw CdydSdzsf jHdw of jtcor j ©®© 1939 ¢. GBI
OL jteBO2HYOdMEddZ f B1L ssdB" (wte. J1teBCcOkL [ Wit
1 4Q, 1939. uw. 94).

Translation from Russian

By that time, already mentioned Iranian and Armenian factors contributed to the rapid
azerbaijargation of historical heroes and historical political entities on the territory of
Azerbaijan In particular, in 1938, Nizami in connection with his 8@@ anniversary

was declared a genius(marvelous) Azerbaijani poet (History, 1939.-8p) 88 fact, he

was a Persian poet, which is not surprising, because the urban population in those years
was Persian (Dyakonov, 1995. page. 731). At one time it wagnizeal by all

Encyclopedic Dictionaries of publishedRussia and only the Big Soviet Encyclopedia

for the first time in 1939, announced Nizami as a "Great Azerbaijani poet (Sr. Brockhaus
and Efron, 1897. page. 58; Garnet, 1917. page. 195 ; BSE, 1%29. p.

Source:

(Russian)Shnirelman, Viktor AMemory Wars: Myths, Identity and Politics in
TranscaucasiaMoscow: Academkniga, 2003 ISBN®&6281186.

Note the above book is critical of ethnic driven historiography in the Transcaucasia
(Azerbaijan, Armaia, Georgia) in general.

The Russian philologist lvan Mikhailovich Stebkamensky, Professor and the Dean of

the Oriental Department of Saint Petersburg University comments

(AOrient al Department is ready toversitgoperat e
newspap@éry3648 42U, 1 November 20030) .
http://www.spbumag.nw.ru/2003/24/1.shyml

[7 etksoaddd OCHdE Mifjydodkdmistse, ds, SO fSOL" o
Bdzets e 5 daPiyld dzPiS 7 IsjdzH j deyd 2, dzOkzydz 7 W Odz Md% d ¢ 01
fjteor B GBHOMBR] MOBsMissWIsj d dshisd. | do ktekzHOZ {t
ZOYyOdzts, dzils tsBl jCIsdodztsets oL ez HO, dOEydscests {§ sdzdc
0L o dIsd Wit SISt @EdzCiyd % ¢ C Oydw. 1 Ofddjte, 1dL OB, f
otsLHoadGedzkzls dzO s O3] dzdlestsmisteso MEsd3 ftesMf j CIsj, B Weg
f 1 Issd3. mMRISvieBS@R HEOdzZMSd HOY | daj cEtseotsteddz. ¢ tsB tsMdz
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2O jttedlststedd dzr dzj Ndiy casj H'L j1eBLOQBH O Odz e sd flsd
fidtemMdHmMEsd wiLr ¢€j!

Translation:

" We trained such specialists, but, as shown by our communication with them, there are a

lot of nationalistic tendencies there and academic fraud. Apparently it's related tatthe firs
years of independence. Their works include nationalist beginnings. Objective perspective,
scientific understanding of the problems and timeline of historical developments are
lacking. Sometimeghere is an outright falsification. For example, Nizamg, th

monument of whom was erected lkamennoostrovsk boulevard, is proclaimed Great
Azerbaijani poet. Although he did not even speak Azeri. They justify this by saying that
he lived in the territory of current Azerbaijan, but Nizami wrote his

poemsinPersia | anguage! 0

Overall, it seems the political detachment of Nezami Ganjavi from Iranian civilization is

recognized by authors who write about the former US8R. ' a v Kightamdgrs : Afi
Journey to the Caucasus i n Qane20d0. Rgyfl24:Me mor y 0,
Aln 1991 he published a translation into Khy
who is known as Persian but is claimed by Azeri nationalists as theio own.

Another Russian scholar, by the name of Mikhail Kapustin in 1988 (durentinhe when

the USSR was opening up to the world and there was no pressure on scholars to
manipulate fact) wrote in the cultural magazine of Soviets:

Nizami Ganjavi is one of the greatest thinkers and poets of the middle ages and belongs
to the exceptiaal heritage of Persian literature of Iran. He had no connection with the
current culture of Azarbaijan. And Azerbaijanis are making a useless effort to claim him
as one of their own. At the time of Nizami, Adeniks did not exist in that land

(Sovietkaya Kultura (Soviet Culture) magazine, 27 of December, 1988).

This author does not agree with Mikhail Kapustin in terms of not having any connection
with the culture of Azerbaijan. Nizami Ganjavi has influenced the whole realm of Islamic
literature and hes also part of the Iranian heritage of the Republic of Azerbaijan. At the
same time, the folklore of Nizami Ganjavi is based on Persian (Sassanid, Shahnameh)
and Iranian folklore (with the exception of the caseajfli o Majnoonwhich was a
Persianizedrersion of an original Arab story) and not Turkmen/Oguz folklore like those
of Dede Qorqud or GreWo | ves. Ni z ami Ganjavi O0s epics ar e
themes. It is also important to emphasize that the two major influences on Nizami were
Sanai and Ferduesi. So Nizami Ganjavi is part of the Iranian heritage of Iranian people
and people that also have Iranian heritage including Azerbaijanis. The view of Diakonof
and Kapustin put Nizami Ganjavi in Iranian civilization.

For example, a relatively nationstic website mentions:

AThe original opera had been based on AKaveh
would absolutely have jeopardized their lives. First of all, it was based on a foreign tale:
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Kaveh was a mythical figure of ancient Persia, memizedl by 10th century Ferdowsi in
Persian verse in the AShahnameho(Book of

http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ail42_folderéri2les/142 koroghlu
why.html

(Betty Blair, Why Hajibeyov wrote the Opera Koroghlu, Azerbaijan International,

Summer 2006)

On the other hand, Nizami Ganjavi has mentioned dozens of Shahnameh figures in his
PanjGanjor Khamseh(these is a small secti@m this in this article). He has written that

he considers himself a successor and inheritor of Ferdowsi. He has never mentioned once
a symbol from Turkish mythology like those of Grey Wolf, Dede Qorqud, Gghuza

and other myths/folklore of Turkic grospFerdowsi is widely praised and used by

Ni z ami Ganjavi, yet a nationalist journal
minority of the modern intellectuals (from both Iranian Azerbaijan and the Republic of
Azerbaijan) identify themselves solelyth Oghuz Turks and even if there are strong

Iranic elements in the history of Azerbaijan and the Caucasia (like Masud ibn Namdar,
Nasir addin Tusi, Bahmanyar, Nizami Ganjavi, Zoroaster, Medes, Parthians,
Achaemenids), some of these intellectuals wviliex dismiss them or attempt to Turkify

them if possible.

Two important and recent articles on Politicization of Nezami by
Alexandar Otarovich Tamazashvilli

Alexander Otarovich Tamazshvilli worked as one of the scholar in the Russian institute
of Oriental studies in St. Petersburg until his retirement. He has written two important
articles on the politicization of Nezami and USSR views on the Persian culture heritage.
This author through a friend that spoke Russian as good as a native speakdrama a c

to ask him several questions through the phaie.obtained his phone number through
the Russian institute of Oriental Studies and unfortunately he did not use email.

Question: Your two articles on politicization of Nezami are very importaah tley be
translated?

Answer: Yes of course

Question: Do you have apnaail?

Answer: No | do not useraail but | can give you my address for further questions.
Question: Do you think Nezami was Iranian or Azerbaijani Turkic? Because in your
article you mention that the overwhelming Orientalist scholars consider him Persian, yet

you mention that the USSR results could have been reached later, but they came during
his 80d" anniversary?

39

t

h e

cl


http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ai142_folder/142_articles/142_koroghlu_why.html
http://www.azer.com/aiweb/categories/magazine/ai142_folder/142_articles/142_koroghlu_why.html

Answer: | am not a scholar Nezami or ancient history effhst. Rather | study the
politicizationa and USSR politics. Sbdve no position on the ethnicity or cultural
attribution of Nezami.

Question: Do you think that the republic of Azerbaijan will reconsider its position on
Nezami?

Answer: No. Nezans a very important figure for Azerbaijani nation building. Thus the
view that he is an Azerbaijani will remain there for the foreseeable future.

Anyhow, despite Dr. Tamshazvilli not taking a position himself (which is reasonable

since he did not consideimself an expert), he has two articles which reveal how

Nezami was politicized and used for nation building. We should recall though that in the

USSR eraspecially194D9 706s, the term fiAzerbaijani o wa:
rather it meant primdyi a synthesis of Iranian (Medes) and Caucasian Albanians. Indeed

the USSR Great Soviet Encyclopedia mentions the Avesta as the oldest form of

Azerbaijani literature, where the Avesta is in an Iranian language and the correct term

would be Iranian literaire.

Dr. Tamazszvilli wrote two important articles and here we providgmslations oboth
articles where it concerns politicization of NezamBr. Tamazshivilli himself though
took no position on the actual background of Nezami in our intervievsaid he is not
an expert in ancient histooyr Persian literature

Article 1:

Tamashzivilli A.O. fiFr omyeGénaviiflthesUSSR-y of St ud
Around the AnniversastyE. E. Bertels, J.V. Stalin, and ot
domesticoriental studies"( Editors: Naumlin VV, Romanova NG, Smilyanskaya IM),

The Russian Academy of Sciences. Oriental studies institute. 2004.

Article 2:

Tamazshvil, A.O. Posleslovie (Afterword). Iranistika v Rossii i iranisty (Iranology in
Russiaandlraml ogi st s) . Moscow, 2001 Russian Cit ¢
Il sz Mdzsoe gy [ € feBdzd S OYydd HBSCEZOHO 1. 1. ] 0OnE
RtcOdzd MisdC O o (MmMdd d dqtOdedmilsr . [., 2001.

However the articles of Tamazshvilli speak for themselves. They clearly shbthe¢h
USSR scholarship was concerned about nation building. Indeed scholars such as E.E.
Bertels were affected by political decisions.
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Article 1 of Tamazashvilli : From the History of Study of Nezami -ye Ganjavi in 5
the USSR: Around the Anniversary 7%8 %8 " AOOAI Oh *868 30AIl ETh

One of the most glaring and remarkable cultural and spailitical events of the
USSR in the autumn of 1940 was supposed to have been tffes8diversary of the
poet and thinker, Nezarye Ganjavi. Theav pushed the festivities six years back until
the autumn of 1947.

This long (from 1937 to 1947) anniversary campaign, in which many scfolars
Orientalists, literary people, and politiciag$ook part, gave good results. In the
boundary of 1930sand 18a > A Ga | OQOUA DS LI NIAOALIYIZ 9d9d
alidzRe 2F bSTIYA OFly'RFtRATESR2ZY G2 Pt aBAR G & KIS
twenty years ago all the literature on Nezami in Russian language was based on few
articles mostly of bibliogragic character. The 88anniversary of the Great Azerbaijani
thinker and poet in all the corners of our Homeland has basically changed this
& A ( dzI* $air2 rgvdlétionary result of this campaign for our native scholarship
became attributing Nezami @ Azerbaijani poet, and his works as achievements of the
Azerbaijani literature, while in the realm of the world Oriental Studies (and prior to this
in the Soviet as well), the viewpoint of him as a repreéagwe of Persian literature.

X X

'Bertels, E.E. Some TasksiNetami Hirg CaBectiord Bakup ¥940Noexz a mi 6 s Wo
2 Bertels, E.E. The Great Work of Nezatmiteraturnaya GazetéLiterary Gazette). 15.12.1953.148.
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Political cotent of the Soviet Nezarstudies was left out of the view of the
historians of the native scholarship, including the biographers of E.E. Bertels. Moreover,
the question of nationality of Nezami and his works, other than scholarly aspects, had
clear poliical aspects; and a scholarly based answer to this question is an important
political meaning which was based on the creation of the Azerbaijani $8&efore,
FTNRY 6S3AAyyAy3I (2 Madnigers&ycBmpaidh, sbhlardhigan@ & y nn
politics went handin-hand, supporting and directing each other; but it seems that
politics still had a more important role. This was stipulated by a number of objective
and subjective reasons.
Nezami deserved an anniversary in any case, which seemed to have antevid
benefit to scholarship. There was a precedent as gigll1934, the 1009 birth
anniversary of the classic of Persian literature, Ferdowsi, was held in the USSR.
However, having the anniversary of Nezami, while presenting him with the same
gualities, would not have been objectively expedient.
The second half of the 1930s became a period of national literary anniversaries.:
INn1937, 7501 Yy A GSNELF NE 2F { K20l wdzadl oSt AQa LRSYS
in1938, 7501 Yy A S NE I NB 2ZFF LA ac¢ I/l Y'lahnivarsay T Ay M

2F GKS I NYSYyAlLYy SLAO: a5F@AR 2F { I adzy ®¢ ¢ K S

®The scholars of the Azerbaijani SSR gave and propaga
Nezami in the development of human civilization can only be compared with the missions of Aristotle,

Avi cenna, ShakespeaR.#d.,Nizami GyamizheyNdzamiGaajavi).Nizarhii e v ,

Gyandzhevi. Kratkiy SpravochiikShort Handbook) . Baku, 1979, p.9). f
incomparable role in the formation and the further development of philosophic and artistic thought, the

sociaethic view of not only our people, but all the people of Near and Middlei Bagtks, Iranians,

Kur ds, Il ndi ans, Afghans, MazmilKeatkiy Bbliodgrafionegskig r s o ( Al i ev, R
SpravochniKNezami. Short Bibliographic Handbook). Baki982, p. 123). Naturally, it is honorable and

flattering for a new sovereign state to have a person of such scale in its history.
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Azerbaijani SSR as well. If Azerbaijan would not propose a similar anniversary, both
from chronological as well as culturalrppective, it could hee been an argument for
beliefs(and not only from a narrowninded level) about historically formed
backwardness of the Azerbaijanis and their national culture in comparison to the
Persians, Georgians, and Armenians. This is sugpbyt@ reference to Nezami and his
works during the anniversary campaign and the controversy on the development level
of Azerbaijan in the 12century; but later on this.
4/ St So6 NI (anhiderséaridd theybimtmof Nezami is a huge achievement
ofodzNJ LIS2 L)X S Ay GKS | NBF 2F Odz GdzNI £ 6 dzA f RdzLIZ
The loud anniversary of an Azerbaijani poet of the middle ages was, for the
current situation, vital in the interests of the policy of harmonizing international
relations in the South Caasus, which was being held by the Soviet government and the
ACP(b) (AUnion Communist Party (bolsheviks)).
The First Secretary of the CC CP(b) (Central Committee of the Communist Party
(bolsheviks)) of the Azerbaijani SSR of those years, M.D. Bagadovelty strong arti
Iranian feelings, and undoubtedly was a patriot of Azerbaijan, although a one who could
get carried away. It is enough to say that in the Resolution of thé"Xonvention of
the CP(b) of the Azerbaijani SSR, which was accepted duéth SNB gQa alLISSOKX

RSYlFIYRSR aF2dzyRIGA2yFf AYLINROSYSyGa Ay GKS

* To Comrade Staliri. Bakinskiy RabochigThe Baku Worker). 28.09.1947,191.

®His name is writtaqeredv her Misr MiadflardfAbba@Bsovich Bagq:
His has left a visible mark in the history of Soviet oriental studies, which is practically unknown in the

scholarly literature.
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Of SINAYy3 Al 2dzi 2F ! NI 0 X Bayetoxtried to Btkeriively 8 = h G (2 Y
follow the study of history and culture of the peoples of CaucasuksSouth Caucasus,
and actively struggled against situations that seemed wrong and ideologically fallacious
to him. One such situation surely was the statement that Nezami is a Persian poet.
Mostly, due to M.D. Bagerov, the anniversary was very suagessf
It must be admitted that Bagerov was left in a difficult situation, when the
problem of a literary anniversary appeared for Azerbaijan. The question of Nezami, as it
was put in the Republic, in the 1930s, was a question that did not only concerasor w
in the level, of the Republic. His decision was outside of the competency of the
leadership of the Azerbaijani SSR. The attempt to reconsider the nationality of Nezami
and his works in the interests of Azerbaijan, could have been viewed by thelofficia
Moscow as demonstration of nationalisttendencigs y | G G SYLIG G2 &oSdGSNE
the Azerbaijani people, strengthen the authority of the Republic in the determent of the
historical truth.
How definitely and harshly the political leadership of th83R struggled with the
displays of nationalism, as well as nationalists, was perfectly known. Objections from
scholars could be expected as well, primarily from the Leningrad specialists, who
created the trend for the Soviet literary Orientalism. Howewveworked; and the
GOGNYYyaFSNE 2F bSTFYA & Fy '1TSNBFA2FYA LIRS
fast, persistently, but properly, and overall, even elegantly. But everything started with

a scandal.

® Bakinskiy RabochigThe Baku Worker). 17.06.1938,137.
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It was planned that in 1938, there would be acdde of the Azerbaijani art in
a2a02¢3x F2NJ 6KAOK GKS wSLWzfAO KFR RSOARSR i
t 2SGNBE AY wdzaaAiAl yo ¢CKS FTANRG OSNBRAZ2Y 27F (K
GG KS 3IANBI qtBeicieatorsiofitie daemaijahi2 SGNE ¢ (GKS Ay Of dzaA 2
bSTIYAQE LRSINE 61 & y2i Oz2zyaXBlSaEaBydbn C¢KA& 6|
August 1, the press reported that the twear work on translating poetry for the
Anthology is over, and the Russian reader can become acgdawith the monumental

LI2SGONE 2F bSTIYAO® G!'G az2yYS LRAYGET GKS RANIS
L I OSR 2y GKS l'yiK2f238 wX6 (KSe& RAR SOSNEI(K
Y2NB &1Ayyeée | yR RSONEB LIBIithére anBotandughPasesi KS y S 4
to argue that the decision to include the poetry of Nezami was based purely on the

political basis. Argument for this decision could have been the view of the Soviet

Orientalist, Yu.N. Marr on Nezami. In one of his works, he had dfiaé¢es soon as he

started researching Rustaveli, Khagani, and Nezami, and their epochs, he right away was

02y BAYOSR GKIG &adKS SLROK FyR | dzi RBad& | NB Ay
AY MoHPI | dzdbd al NNJ | & & Skhs8sRespedallyifortheb ST I YA A &
ethnic group that has kept the Persian tradition in its literature until recently, i.e. for

T SNBIFA2HYS 6KSNB GKS DIFyeal yhez Oi2 diNgk Sy=2 N (N

" Shanilov, S., Lugovskiy V., Vurgun, Samed?oety Azerbaydzhana na russkom yazipkets of

Azerbaijan in Russian Languagé)Bakinskiy Rabochi{The Baku Worker). 16.05.1937,112. All the

three of itds authors wereokdgyvyoofs Dfiet Aeefbaistanmier B¢
8 Antologiya Azerbaydzhanskoy poezii na russkom ydFyleeAnthology of the Azerbaijani Poetry in

Russian LanguageBakinskiy RabochigThe Baku Worker). 01.08.1937,177.

Marr, Yu.N. Predislovie (Foreword).Khakarn, Nizami, Rustaveli M. - L., 1935, p.5

10 Cited by Arasly, G., Arif, M., Rafili M Antologiya Azerbaydzhanskogo Narddanthology of the

Azerbaijani People) Antologiya Azerbaydzhanskoy Pod2inthology of the Azerbaijani Poetry).

Moscow, 1939, p. XIX
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26y F2NI ! 1T SNDBFASEYE IAYAA /42 (0 daiK SA ya | (YKSS | YaA RIR 1 S N
who had died in 1935, was the only Soviet Orientalist on whose research could the
proponents of the view of Nezami as an Azerbaijani poet lean. It must be noted that
luck was on their side as a whole, and especiatabse it was Yuriy Marr in Particular
who spoke of Nezami. His scholarly reputation in the eyes of the political leadership of
the country must have been somehow connected with the reputation of his fagher
Academician N.Ya. Marr, whose name was vetli@itative in those years in the Soviet
GOK2f I NAKALI a ¢Sttt Fa Ay GKS tI NIe& OANDfS3H
too.
They did not falil to tie the name of N.Ya. Marr with the Nezsiundies in
I TSNBFAZIYY G { Lid® 6fkhe $choMrfy Ndddistaidifig di MeSamNSS O A a
owed to the Azerbaijani scholars, Academician N.Ya. Marr, Professor Yu.N. Marr, and
others. They hold the merit of revising the Bourgeoisie Oriental scholarship, which has
distorted the image of the Azerbhijy’ A  L'J2THis r&férence to Marr appeared more
for political reasons, because there were no direct statements of the scholar that
Nezami is an Azerbaijani poet.
The Institute of History, Language and Literature of the Azerbaijani Branch of the
Academy bSciences of the USSR started working on the study and the preparation of
publication of the works of Nezami Ganjavi, who from 1937 was confidently referred to

as the great classic of the Azerbaijani literattfrdn the published materials in

" Rafili, M., Nizami Gyandzhevi i ego tvorchestitezami Ganjavi and his works). Baku, 1947-8.7
2yagubov, A.A.Nauchnaya Rabota v Azerbaija(Enhe Scholarly Work in Azerbaijan)Bakinskiy
Rabochiy(The Baku Worker). 28.02.1938.48.
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Azerbaijarnin the second half of 1937, where Nezami is mentioned, his name and works

are often closely tied to the name and works of Shota Rustaveli. Showing the speech by

an Azerbaijani literary in a ceremonial plenum of the Baku Municipal Soviet of Deputies

of the Workers forthe 7501 y Yy A GSNB I NB 2F (KS LRSYZ 4¢KS Yy
2F A& F 3F22R SEFYLES® 4/ 2YNIRS aSNilF 90NFKA
literature ¢ Nezami and Khaganithat lived and created in the epoch of Rustaveli, who

were struggling for the same high ideals and aspirations, which were geniusly sang by

GKS 3INBIG {K2GlZ FTYR 6KAOK FInBameBil t AT SR 2yt
Rustaveli here helps give the basic idea about the consonance of the works and ideas of

Nezami with the ideas of the Stalin epoch more tacitly, and consequently some ideas of

Stalin himself. The support of Moscow is extremely important in the Azerbaijani

decision of the Nezami question.

Next year of 1938 became the year when the USSR antéoa all ended the
GyS3tA3aSy0S¢é¢ 2F bSITFYAO® ¢tKS 5SOFRS 2F !l SND
in Moscow from 8tothe 18"2 F | LINAf 2F wmdcoy ® LYy . l1dz GKS
LJdzo f AAKSR 1tnn NBYSYONI yOS ORILISlay » Ft HIKBENIIT &/
G§KSNB 46SNB bSi YA DIFIyal@gAaQa LISYya (GNryaftl GSF
the anthology was only oneV. Lugovskiy. It is logical to conclude that the other ¢wo
Samed Vurgun and S. Shamitovere removed in 1937 as thesvho were not able to

work, but it is presumed that the reason was not only this. According to some sources

137501l et i e genial 6nogo tvoreni y &5084nmversaryRfuhe geaivse | i fiVepkh
wor k of Shota Rust aWaToizhesteven@rkPlenusne Bakirslogo Sdiretae ) .
Ceremonial Plenum of the Baku SovieBaknskiy Rhochiy(The Baku Worker). 31.12.1937.304.
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the anthology had a second editor as weMerza Ebrahimov (Esmail Merza Azhdar
Zadeh), who was already the Head of the Department for Artsrafieider the Soviet
t S2LJ SQa / 2YYAGGSS waAyArAaidiNRr 8 2F GKS !'1 SNDI
either* The reason that the name of high ranking officials disappeared from the list of
editors of the anthology was probably because the work swggposed to look as a
result of the initiative and work of only creative intelligentsia of Azerbaijan and Russia.
Moreover, the work done only by (only on the surface) +faerbaijani poets is harder
to consider a nationalist view of Nezami. The anonysimreword to the Anthology
al 84z a!yvyz2y3a GKS | "ONHFHABEYADBRBYA 28 KKSK@B
this assertion is not backed by anythitrg.
The publication of this anthology was a crafty tactical move to make a decision
I 6 2 dzii b ubtibny Nr@éubtedly, this book was being given to the members of
the government of the USSR and the leadership of the ACP(b), who showed lively
interest in the Decade of the Azerbaijani Art, among whom was Stalin. If anything in the
O2ySyliatgFt 8 RE BFY(IKS ! TSNDBFA2IYA t2S0UNBE 0
national belongingness of Nezami) would bring about objection and politicized criticism
GFNRY 0620S3x¢ (GKS Fldzfd F2NJ 0KS LIzt AaKAYy 3 2
leadership of the Azbaijani SSR; however, there were no proofs that their views on

Nezami were reflected in the book.

4 Antologiya Azerbaydzhanskoy Pogainthology of the Azerbaijani Poetry)Literaturniy Azerbaydzhan
(Literary Azerbaijan). 1938, 3. p.8;Antologiya Azerbaydzhanskoy Pod2inthology of the Azerbaijani
Poety). Literaturnaya Gazetdliterary Gazette). 05.04.1938,19.

15 poeziya azerbaydzhanskogo naroda. Istoricheskiy obEoe. Poetry of the Azerbaijani People. An
Historical Overview).Antologiya azerbaydzhanskoy po€Zine Anthology of the Azerbaijafoetry).
Baku, 1938, p.3.
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However, exposing these views with full manifest, as with the authors of the
foreword in the Anthology, would not be too hard. But, evidently, there were no
guestions or objections to the contents of the Anthology. In any way, the first edition of
GKS a!yilikz2tz23e 2F GKS T SNBFA2IYA t2S0iNEBé KI
Anthology remained practically unknown to the literary people and scholasseter,
F2N) 4a2YS NBlLazy LIS2LXS RAR y2aG GFt1 YdzOK I 62
which was part of the foreword in the book, is not mentioned in the work of Rostam
l ftAS@sS abSTIFYAY ! {K2NI . A0fA23ANI LIKAO wSTFSNE
On the @y of the opening of the Decaderavdaw & ¢ K S ¢ officiak( K &
[ 2YYdzyAdd tFNIe& 2F GKS ! {{w tdzofAOFiA2y8 KIF
t S2 LI Shé LG adFrdSRZ a. 101 Ay GKS F13S 2F GKS
gave birth to thegreatest artists. The names of Nezami, Khagani, Fuzuli of Baghdad are
on par with the Persian poets Saadi and Hafez. Nezami, Khagani, and Fuzuli were
flaming patriots of their people who were serving the foreign newcomers, only under
LING 8 &deheBrd gy Ay 3 2F (GKS | NIAOES A& KINR G2 208
Nezami to Azerbaijan. This was a proof that the official Moscow agreed with the
decision made in the Azerbaijani SSR on Nezami.
hy GKS ySEG RI&Z ! LINAE c Zed haadigiesfrord ¢ KS . | { d
Pravda(which strengthened its meaning for the Republic). From this moment on, the
official Baku every time would demonstrate that gave up the initiative to Moscow, and

the course of the 800 Anniversary of Nezami is coming from Mosco

18 |skusstvo azerbaydzhanskogo narg@#e Art of the Azerbaijani Peopldéjravda 05.04.1938; 94.
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On April 18, 193&®ravdaOl YS 2dzi 6AGK a¢KS ¢ NAdzYLIK 27
G.dzi RSaLIAGS Fff (GKS LINPKAOAGAZ2YA YR LISNBSC
heroic Azerbaijani people would bring out those who expressed their rebellious,
courageus, and angry spirits. Back in the age of the feudal lawlessness, the Azerbaijani
people gave birth to such greatest artists as Nezami, Khagani, Fuzuli. They were flaming
patriots of their people, the champions of freedom and independence of their dbBntb ¢
This was a better reference of Nezamiftnavda'’ It seems that the poet no longer
served the foreign newcomers.

In the preparations of this material, it should be assumed, the Azerbaijani side
took part with the leadership of Bagerov and Ebrahimekip were part of the
delegation to Moscow of Azerbaijan to the Decade of the Azerbaijani Art. Only Bagerov
could coordinate the publication of these articles in different instances.

But whoever has written them, they reflected the official viewpointloé €CC
ACP(b); this was the meaning of the writing®advda Only a select few Orientalists
could contend the viewpoints, but they did not do it, maybe because the question of
Nezami was quite contesting even befdteavdad & LJdzo f A O ( A 2ey'tdthe | SNBE 6 S
interpretations of Yu.N. Marr and A.N. Boldy’&un the end of the 1940s, Bertels
FaaSNISR GKFdG .1 01 AY wmpoyz Al gk a SOARSy
of great, colossal Persian literature to Iran is not only wrong, butahgekt mistake.

The Persian language was used by many people, which was the mother tongue of a

" Torzhestvo azerbaydzhanskogo iskusétiah e Tr i umph of Pravdd A28r Dd4i LAa8&B, Art
~ 107;Bakinskiy RabochigThe Baku Worker). 20.04.1938, 90.

181 ook up Boldyrev, A.N.Dva shirvankskikh poeta Nizami i Khakgfivo Shervani Poets: Nezami and

Khaqgani).i Pamyetniki epokhi Rustavélihe Statues of the Rustaveli, Epoch), Leningrad, 1938.
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O2YLX SiSfeée RALISNBY Il dAaSI sdrasarof S GKFEI GKS 1
his former views on Nezami, whom he considered a Persian poetroh8361936, was
the publication in Pravda.

Il PGASGLIRAYG o1& alFAR Ay 2dz2NJ Aa0K2f | NI & f A
bST YA Fy 1 TSNDBFA2CIYZR HoBIas Bé dedpér Edehrchifr vy | y & 2
the question showed, the conclusion thaexami is an Azerbaijani poet, was done by
the scholars, literary people, and politicians of Azerbaijan without much concern for the
view of their Russian colleagues, and before E.E. Bertels.

hy alé& ¢ Moy y20KSNIJ a! yiidkadsz3e 2F (KSE
under the edition of the same V. Lugovskiy and Samed Vurgun, was given to print to the
a2al02¢ {0G1Q0GS tdofAaKAY3d | 2dz2aS 2F (GKS ! NI AaGA
t 2SONE 2F GKS T SNDBFAZHYAcAZERidE liRdary oKAOK &K?2
people and scholars, G. Arasly, M. Aref, and M. Rafili. Evidently, it was mentioned
before the Decade of the Azerbaijani Artin Mosap@w ! Y| && LJzot AOF GA2Yy 27
lyiK2f 238 A& 06SAyH Lzt AaKSR Ay az2ald2goé

The initiators of the review of natiml belongingness of Nezami were ready for
good and bad luck.

The textual closeness of the two texts, one of which was published in Baku and

GKS 20KSNJ Ay a2a02¢> 2F GKS a!yiak2t23e 27F (K

% Quote from Tamazshvili, . PosleslovigAfterword). Iranistika v Rossii i iranistylranology in

Russia and Iranologists). Moscow, 2001, p.-186.

2 same place, p. 191.

2L Antologiya azerbaydzhanskoy podainthology of the Azerbaijani PoetryBakinskiy rabochiyThe

Baku Worker). 23.03.1938, 67. An interesting fadt in 1937, M. Rafili was kicked out of the Union of

Writers of Azerbaijan, including for Ashowing the Cri
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group of writers was the same atmost the same. The Moscow version of the
Anthology was signed only two days left to a year lgthtay 7, 1937% and the reason
is not known.
The initiators of the campaign for the 8d@nniversary of Nezami waited a long
time for the scholarly circlesf Leningrad and Moscow to make a clear statement on the
poet.
hy alé& y>X Moy (GKS /2dzyOAf 2F GKS t S2LJ S
Ministers ] of the USSR, which was looking over the working plan of the Academy of
Sciences of the USSR, decided notgprave the plan and return it for further
deliberation to the Academy of Scienc@s.
On May 17, 1938, there was a state banquet for the workers of the Highest
{ OK22f @ {G1rfAY YIRS | avlftf aLISSOKXZ NI (KSNJ
the flourishing of sciences, those sciences, the people of which, while understanding the
power and meaning of the scientific traditions and using them for the interests of
sciences, still do not want to be slaves of these traditions; which has courage, resolution
to break the old traditions, norms and arrangements when they become old, when they

become breaks for movement forward; and the one that can create new traditions, new

Y2NXas ySg IPNalbfhid SXidbg liséddar the study of Nezami.

22y Sovete Narodnykh Komissarov Soyuza@$R t he Counci | o fsofthénioPad opl eds C
SSR. VAN, 1938, 5, p. 72.
% The same place, p.1.
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OnJuly2s mMdooy> GKS [/ 2dzyOAf 2F tS2LX SQa / 2YY)
gave a negative vote to the working plan of the Academy of Sciences of thé UB&R.
Presidium, while reviewing already the third version of the plan, on September 11, 1938,
mentioned thatd ¢ KS & OK2f F NI & O2dzyOAfa 2F GKS AyadaAd
collective of the workers for the struggle to fulfill the sayings of Comrade Stalin to
RSOSt 2L YR a0NBy3aIGKSYy LINPINBaairAgS aoOAaASyoSad
Oriental Studiesf the Academy of Sciences of the USSR enter the preparation of a
AOASYGATAO Y2Yy23INI LK 2y GKS aftATS PYyR 62N) a
This meant the official recognition of Nezami Ganjavi as an Azerbaijani poet, as well as
the Academy oSciences as whole, and the Institute of the Oriental Studies. The
guestion of national belongingness of Nezami seemed decided completely. Pravda
GO y2y Al SRé (KS @k &patricd of AzbriBaljah, Wiho whasanot 1 LJ2 S
spiritually broken with thenost difficult situations. In the XIV Convention of the CP(b)
of the Azerbaijani SSR, M.D. Bagerov referred to tHeQB vy G dzNE | & GKS a32f R
GKS 1T SNDlFA2FYA fAGSNY GdzNB=Z¢ 0SO0FdzaAS adkKS AN
gifted, beloved peop $ Q& LIRS 2F 1 SNOI AZ4THME YKIjFYyAT f.
assessment was received in the Republic as a canonizing assessment, and in that very

8SINJ 2yS O2dzZ R NBIR lo2dz2i GKS aSLR2OK 2F bSiTl|

24V Prezidiume Akademii nauk SS@Rthe Presidium of the Academy of Sciences of the USSR). VAN,
1938." 7-8, p.119.

% The same place, p.119, 126.

% From the ending speech by Comrade MBRAgerov in the XIV Convention of CP(b) of Azerbaijan.
Bakinskiy rabochiyThe Baku Worker). 16.06.1938,136.
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aD2f RSy | 3S 3R OW& CIGEINEBNBAIEA K26 (K { SONB G NB
/| 2YYdzyAdd tFNI& 2F !'TSNBFA2IYX / 2YNI RS aod5d
soOl £t SR a6ARS NBANRSr N, itvads cait&r aythpritative.
Both the political circless well as the scholars of Azerbaijan were fully aware
that the best results in the works on the legacy of Nezamwork that by its nature
related to the classical Oriental philologgould be achieved only through cooperation
with the specialists frm the Oriental centers of Russia, primarily Leningrad. The
wSLJzt A0 | O1ly26f SRISR GKI{G GKS daLyadAaAddzisS 27
GKS Y2ad 6SI1 LINI 2F GKS 117 .1{ &! PSNDFAZI YA
At the same time, in Rasian Orientalism there already appeared a good tradition, even
school of helping the peoples of the USSR in their national and cultural building. The
LINBaa KFER F NBLRNIY a¢KS £SFRSNE 2F GKS 2NHI
preparation ofthe Anniversary (NezamiA.T.) the Institute of Oriental Studies of the AS
2F GKS !'{{wzZ aOkK2¥ I NAZ FINIA&GAaT FYR LS04 dE
E.E. Bertels took the most active part in this process, and it is an interesting,
mostly a model fragment of the history of the Sov@ientalism. The political

situations played an important role in the biography of E.E. Bertels. Maybe the most

difficult ones and the most unique were connected to his works on Nezami.

?"Yaqobov, A.A.Pered yubileem velikogo Nizafefore the Anniversary of Great NezariBakinskiy

rabochiy(The Baku Worker). 11.11.1938136.

B Rafili, Mikael. Ni zami Gyandzhevi . E(NexdrhGanjavizHpoch, hifé,andt vor chest v
Works). Moscow, 1941, p.6.

®7Za dal dneyshiy rastvet sotsialistiFortheBukuey kul dtury i
Flourishing of the Soalist Culture and Science in the Azerbaijani SER)vestiya Azerbaydzhanskogo

Filiala AN SSSRNews of the Azerbaijani Branch of the AS of the USSR). Baku, 19385, p.26.

%9800 letie so dnya rozhdeniya poetaNizgm8 00 Year s of P biteraturidgagazets 6 s Bi rt h)
(Literary Gazette). 29.09.1938,52.
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There were achievements in 1938, but the Anniversary Campaign@ae
Anniversary of Nezami as a whole was not going as dynamically, as its initiators wanted,
and required constant control and stimulation. This is not strange either. With all due
respect and interest towards Nezami, the problem of his anniversaityei period of
19381941 objectively could not be considered as a primary problem. Moreover, on
February 3, 193®ravdalLJdzo f A A KSR 'y I NIAOfS o6& 9d9d . SNI
b ST I % Getiag published by own initiative Pravda especiallyiot long before the
XVIII Convention of the ACP(b) was obviously very difficult. Therefore, it can be
' addzYSR GKFG GKS I NIAOES gl a 2NRSNBR® ¢KAA
whole country, where he called Nezami an Azerbaijani po&hogt ten years later,
.SNISta adlidSRY a¢2 aAOSNIFAY SGKyAO o0Sft2y3A
and then reclassify them by different literatures; well such a task, firstly, would be
impossible to implement, because we do not have the datdhe ethnic belongingness
of old writers, and will likely never have them. Secondly, methodologically it would
have been faulty to the most extreme. Consequently, we would be building literature
based on blood, based on race. We do not need to meritiahwe cannot and will not
build literature in such a fashion; | in any case will not; if somebody else wants to,
LX SFasSz Al A& &HawelelSilNtsA 939 drticle, Beitdlsyflifl ok btirg
any proof that Nezami is an Azerbaijani poet,atthan the fact that the Poet was born

and lived in Ganja (future Kirovabad). This is one of the riddles of the Scholar: he, for

! Pravda.03.02.1939; 33; Bakinskiy rabochiy04.05.1939; 100.
32 Quoted in Tamazshvili A.O. Ukaz. sacp.184
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some reasons, decided to recede from his original scholarly views in the 1930s, or they
changed at the end of the 1940s?

E.E. SNII St & Qravidasdiely @ds &n ihpgrtant stage in the formation of

GKS {20AS80G bSTIYA aiGdRASEAD® 1| OFRSYAOALY YR
322 | aOSt I NE Pryvdalif 8 ithe Sokiet Briios, arffoyaiaydfhe A Y
PP NG e Lddzi | aOSttFNE 2y bSTFYAZ AdG YSIya (KI

Union must know who Nezami is. It is an indication to all the directorate organizations,
to all the instances of the Republican, County, District scale, and here tderAgaf
{OASyO0Sa Ydzaid alée AdGa 62NR Ay GKA& *B2N] = 6KA

However, the view on Nezami in the publicationg?cévda could be reviewed,

FYR I OOSLIISR d gNRYy3ID al ye LJS2 L) Sereg K2 6 SNE
published in different times iRPravdaand many wrong viewpoints had appeared in its
pages. A good chance interfered into the situation, possibly a very well organized one.

On April 3,193%ravdalL,Jdzo f A A KSR G(GKS YFGSNRARIFE ahy GKS
Gonvention of the ACP(b). The speech by Comrade M. Bazhan in the meeting of the
AyiaSttAaSydaal 2F YASO 2y !'LINAE HX mMdbopdé ¢
about the meeting between J.V. Stalin with writers, Alexander Fadeev and Peter
t I @f Sgomeade Stalid especially attentively asked, was interested, and even
checked the knowledge of these Comrades about the phenomena and names of the
¢Fr2A12 YéNHel > YlfYelx [F] LS2LX SQa fAGSNI Gd

is not fully knowrto the Soviet reader. Comrade Stalin spoke of the Azerbaijani poet,

3 Archive of the Russian Academy of Sciendegl56,ts 1, H. 18,dz70-71.
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Nezami, quoted his works to destroy the viewpoint by his own words that this great
poet of our brotherly Azerbaijani people, should be given to the Iranian literature, just
because he hawritten most of his works in the Iranian language. Nezami, in his poems
himself asserts that he was compelled to resort to the Iranian language, because he is
not allowed to address his own people in his native tongue. This very place did

Comrade Staili quote with the genius swing of his thought and erudition, while

w»
N

Ay Ot dzRAYy3 SOSNEGKAY3I NBYEFENJlIotS GKFG KIa o

l f GK2dAK {GlIfAyQa OASGLRAYG 6+ a LINRYdz 3 (
certainly it was told corretly, and the conversation with Stalin in fact did take place.
b202Re& ¢2dzf R SOSYy (GKAYy] 2F O2YAy3d dzlJ gAGK a2
T KEYQa aLISSOK gl & LzotAaKSRT 9d®9d . SNI St ac
importance. A logical gstion arises: why did Stalin remember of Nezami, especially
during the political situation of 1939? It must be taken into account that Stalin loved
poetry and understood it, and he loved Baku. However, even without these factors, he
perfectly understoodhe political meaning of the anniversary of Nezagthe
Azerbaijani poet.

FTKFEFYyQa NBLRNI 61&8 YSG 6AGK SyiKdzAAlFIay A

Meeting of the Intelligentsia of the city adopted the poem for J.V. Stalin. The authors of
the poem were Saed Vurgun, Rasul Reza, and Soleiman Rostam, while the translators
to Russian were P. Panchenko, I. Oratovskiy, and V. Gurvich. On April 16, 1939, this

message was publishedRravda It has the following lines:

34 Pravda 03.04.1939; 92.
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Vladeli nashym Nizami, pevtsa pokhitivuzhaki,
b2z 3JYySITRIT agraitesS LIS@lazy @ aSNROal | K
¢ YyIY @SNydzZ S32 AGA1KAXZ S32 @St A

Bessmertnym slovom ty o nem stranitsy mira oZaril

|[They] Possessed our Nezami, the singer| stolen| [the] aliens|
|But| [the] the words sung by [the] singer| in hearts| grateful| are strong|
|You| to us| returned his poems, his greatness [you] returned
|With immortal word| you about him| the pages of the world| [you] brightened
hy GKS ySEG RI&Z a¢KS . | 1 dzsionxefdriBgNE NB LIdzo f
Pravda. But interestingly the Azerbaijani original was not published until April 17,

193936

N>

¢CKS 2FFAOALFE . F1dz dzy RSNI AYySR GKIF G Fft (K
have a political aspect are done through the initiative of M@s@ | YR 6& a2ad026Qa
approval.

The new interest, which was shown by Stalin on Nezami, gave a new impulse for
the further development of the anniversary campaign. In Azerbaijan, Committee for
Preparation and Carryirgut of the 80¢" Birth Anniversary of Neami Ganjavi under the

/| 2dzy OAf 2F GKS tS2L)X SQa /2YYAaalNB o6/t{o0o 27

1939. Its membership included all three authors of the Address to Stalin, as well as E.E.

®Pisdémo bakinskoy i nt @hellLeter efiihe Baku Intelligentsiartoi Corhrade St al i nu
Stalin). i Pravda 16.04.1939. 105
3 Communis{(in Azerbaijani language). 17.04.193988.

58



Bertels, I.A. Orbeli, Merza Ebrahimov, M.D. Bagerdw was formally an ordinary
member of the Anniversary Committee and oth&fsHowever, the activities of the
Committee were naturally under the control of Bagerov.

After the viewpoint of Stalin on the issue of Nezami was published, the affair of
publishid (G KS 4! yiakK2tz23eé 2F GKS !'TSNblFA2IYyA t 28
hardly is it an accident. In the autumn of 1939, it came out in 15,000 copies. Poetess A.
Adalis, wrote a very benevolent review, which has nonetheless strange and difficult to
edJ FAYy LRaAAGAZYAEAD ¢tKS NBGASg ale GKIG &dzOK
GAYS Ay GKS KA&AUG2NER 2F ¢2NIR fAGSNI GdzNBzZ¢ Iy
0St2y3ay3aySaa G2 GKS 'TSNBlFA2IYyA LB2LIXS 2F |
The fdl impression that Adalis did not know anything about the Anthology, published in
Mpoy Ay . F1dzZ AY GKAOKSI -200Bf dagkK SS Lg2r BKE> (i NE-NJ- 83 YT S
took place.

In the foreword of the Moscow Anthology, and the assertion that Nezami
Ganjavi is the great Azerbaijani peetmantic, leans on a selection of arguments. There
Ad I NBFSNBYyOS 2y , dzdbbd al NNRa aleAydas gK2 A
an excellent expert on Nezami and Khagani, and a reference to Instituteesft&lri
{GdZRASEa 2F GKS ! OFRSYe 2F {OASyOSa 2F GKS ! {

anniversary of Nezami firmly and decisively accepted in Nezami a great Azerbaijani

37V SNK Azerbaydzhanskoy S@Rthe CCP of the Azerbaijani SSRBakinskiy rabochiyThe Baku
Woker). 04.05.1939 100.

3 Adalis, A. Antologiya azerbaidzhanskoy pogZinthology of the Azerbaijani Pory). Literaturnaya
gazeta(Literary Gazette). 26.09.193953.
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LJ2 Sl Meee the Azerbaijani authors pretended that everything that is happening
aroundNezami has been started by the initiative and scholarly viewpoints from Russia.
| 26 SOSNE f201f LINRP2Fa 2F o60St2y3IAayadySaa 2F bS
GSNBE LINRPY2USRO® G A@Ste LI 3Sa 2F KAald2NE | LL
fabulous imagination interweave with the true pictures of life of the Azerbaijani people.
¢KS daG1ro0] 2F (GKS wdzAaQ (2 . FNRFX | FlrLotS adz
Shirin and Tsaritsa (Queen) Shamira, the Amazons, battles described in difleeems
of Nezami all of this is historically and geographically connected with Azerbaijan and
the Caucasian middle age world.
GLa AG ySOSaalNER FFTOGSNIGKAA (2 LINR2F | FiS
consider the works of Nezami as its dwimability and reactionary works of traditional
attachment of Nezami to the Iranian literature by the Bourgeoisie Orientalists is evident.
Artificial, forced distortion of the history of world poetry, not understanding the role of
the Farsi language are Iranian tradition in the history of the Azerbaijani culture,
denial of centuriedong history, of high and rich culture and the literature of the
Azerbaijani people by the Bourgeoisie Orientalism; all of this brings to the denial of the
large historit f G NHzG K= | yR &aGNRyYy 3 ONEIsuppodesofll2z 6 SNB 2 -
the new viewpoint on Nezami saw political enemies in their opponents, and were not

going to be sentimental with them.

% Arasly G., Arif M., Rafili, M. Poeziya azerbaydzhanskogo nargBaetry of the Azerbaijani Peoplé).
Antologiya azerbaydzhanskoy podainthology of the Azerbaijani Poetry). Moscow, 1938gp XVI,
XIX.

“0Same place, p. XVIKIX.
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.F1dz Ff&a2 R f I NBR (KIFG GKSryofitsgmal A2 yA L

LI2SG F2NMyyR SRENBDESE N AyadzZFFAOASY(H t SOSt 27

N>

g a SELXIAYSR Ay GKS F2tt26Ay3a YIYYySNY 4.1 a
nationalists, super power chauvinists did everything possible to hide from the
Azerbaijani people the heritage of its great spn 2 S i b “8 Buchvfdrmugations
also clearly did not allow the wish to discusshose poet is Nezami.
M.D. Bagerov in every possible way propagated the version that the return of
Nezami and his worke Azerbaijan is namely due to Stalin. In December of 1939, in the
meeting of the Party activists of the city of Baku, dedicated to tHel8fthday of J.V.
{GFftAYS . FIJSNRD YIRS I aLISSOKI gKSNB KS |jdz2 i
saying of Stalinyhich is full of wisdom, teaches us how our relation should be to our
LI &G OdzZt GdNF & KSNRGI 3S e
In 1939, a volume of BSE came out where E.E. Bertels in his article on Nezami
refers to him as a great Azerbaijani pdétThis in a way formalized the revigwocess
by our Orientalists of the national belongingness of Nezami Ganjavi.
' YR2dz0 G SRt &> . SNISta ¢la ¢Sttt | gFNBE 2F aAh
the future scholarlypolitical campaign, and at the time he did not see a principal fault in

some mliticization of some works on eastern literature.

#1800letniy yubiley Nizam{800d" Anniversary of Nezami) Literaturniy Azerbaydzha(Literary
Azerbaijan), 1938. 10-11, p.100.

“?Nauchnei ss|l edovatel 6skaya | it er(3cholarfydesarchtiteratarean i t vor che
the Life and Works of Nezami) Literaturniy AzerbaydzhatlLiterary Azerbaijan), 1939, 3, p.7374.
“*Bagerov, M.Dl z i storii bol 6shevi st sk dRFromdhe Histaryiofzttet si i Baku |

Bolshevik Organization of Baku amkerbaijan)Doklad na obshebakinskom sobranii partiynogo aktiva
posveshennogo shestidesyatiletiyu so dnya rozhdeniya tovarisha |.V. StaittadéRabrya 1939¢g
(Speech in the Meeting of the Party Activists of the city of Baku, dedicated to'fheré@lay of Comrade
J.V. Stalin). Baku, 1944. p. 170.

“4 Bertels, E.ENizami(Nezami) BSE. First edition, volume 42. Moscow, 1939, p.93.
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We will bring, out of necessity, a quote from currently forgotten article by E.E.

. SNIIStar oKAOK GlFfla Fo2dzi GKS KSNB 2F bST Y
The wise man travelled for a long time. He was in thdétsano the west, and the

east, but could not find happiness anywhere. Finally, his travels brought him to

the north. If we tried to draw his travels on a map, then this place would be

approximately in Siberia. And there Eskandar finally found what Isdaeking

for. He met people who did not know rich or poor; who did not know depression

or oppression; who did not know kings or tyrants. In this open society where

powers are not spent on struggle, everything is directed towards improvement

and fixing @ life.

There people were able to get rid of ilinesses, and prolong the happy life of

people. Everything flowers there; everything makes the eye happy; this is the

reign of everlasting peace and everlasting happiness. After he fond this amazing

country, Eskandar exclaims that if he knew about its existence earlier, he would

not waste time on his travels, and would make its lifestyle a law.

t SNKIFLA (2 GKS 02d2NHS2AaAS NBASI NOKSNE (K
AYF3IAYLFGA2Y ©E 2 S5 IdolRa@thisSiom aNdBrhpRtSINE 2 F b ST |
different viewpoint. We know this country; we are lucky to live in this country

and know which way one should go in order to achieve such happiness.

It also excites the Soviet reader that the greater Azerbaijani thinkéreo1 2"

century, put this country in the geographic location, where his great dream was

Ay FFOG NBFEATI SR [ SG dza y26S dKFG Ef 2
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g2N]l a 6SNBE G2 3SH (2 GKAAa OdzZ YAYIlF GAy3
socialsm became victorious, a country that does not know the fear of historical
truth, Soviet scholars take onto themselves an honorable task to give to the

peoples of their country the treasures that were denied to them for centufies.

What would a word oftianks to Stalin for his help to scholarship mean as
oppose to the abovementioned words of political loyalty?! Bertels, according to a
number of his publications, was very respectful of J.V. Stalin, however, in any of his
Russiadanguage works of this ex@ Nezami, does he mention that the poet has been
returned to Azerbaijan by Stalin, and hence there are no words of thanks to Stalin. Itis
Ll2aaArofsS GKIFIG GKAa KlFa 0SSy YSYGA2ySR Ay
probably in the Azeri language, Wwever the possibility is very slim.

Actually, in Moscow and in Leningradhe largest cultural and scholarly centers
¢ as of 1939, there is a widely accepted practice: not to mention the role of Stalin in the
decision of national belongingness of Nez&unanjavi in the press. It is not evident
whose initiative this wag the government or the scholars and the literary circles. This,
as a rule, was extended to the Azerbaijani authors in the Russian publications.

The story that Stalin returned Nezami taekbaijan is not mentioned in the
a2al02¢ SRAGAZ2Y 2F (KS a!yiakK2ftz23e 2F (GKS |
the Azerbaijani Arts of April of 1938 is mentioned. In 1939, for occasion of theigb

anniversary of Stalin, Samed Vurgun publishedrticle in theliteraturnaya Gazeta

“Bertel s, E. E. APrepar at i dirrathromaya gazétgiterary GQazetted r sar y of

10.12.19397 68
63
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O[ ASGNIYNE DITSGGS0SE yIFIYSR at NARS 2F t S2 L)X So¢é
loves the Azerbaijani popular proverbs and uses them in an appropriate situation.
Comrade Stalin lived in Azerbaijan back swyaung age. More than thirty years have
LI 84SR aAyOSs odzi KS KI & y2butheadmd aody (§KS !
Stalin returning the poetry and greatness of Nezami to Azerbaijan.
In 1940, there was the Jbanniversary of the Soviet rula Azerbaijan. In all the
festivities a single message to J.V. Stalin was accepted. In it Nezami was quoted; there
were words about the everyday patriotic Stalinist care, which has warmed the
Azerbaijani people; that Stalin is well aware of the histrthis people; but there was
not a word about Stalin returning Nezami td'it.
15-20 May, 1940, Moscow held the Decade of Azerbaijani Literature. One of its
LI NOAOALI yia KlFa gNARGGOSY |o62dzi GKS GNARLI (2 a
representativeof the world literature, a genius poet of Azerbaijan, the ever living
bSTFYA X 1I'S (KNBg (KS KSI@ge OKFAya 2F GeNyyid
forcing him to write in a strange language, and came back to his beloved land. Nezami is
going to Mscow, he is going to thank Stalin, who returned him to his native
I T SSND I A 2% puking tIS RetaiieS Safed Vurgun, made a speech in the Lenin
Militaryt 2t AGAOFf ! OFRSYé> FyR 3AFL@S + ySg I O0Syi

bSTFYA® G & thelpeopl8, yidhionaliS§sdusavatists, PaiTurks, and other

“®Vurgun SamedGo r d o s t @Pride af Pepple) Literaturnaya GazetélLiterary Gazette).
21.12.1939; 70.

“"Velikomu StalingTo the Great Stalin)Literaturniy AzerbaydzhafLiterary Azerbaijan). 1940, 4-5,
p.1517.

“8 Sadykh, AMoskva! Stal! (Moscow! Stalin!). i Dekada azerbaydzhanskoy literatury v MoskVae
Decade of the Azerbaijani Literature in Moscow). Baku, 1940, p.121.
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traitors wanted to take away Nezami from their own people, just because he wrote
most of his works in the Iranian language. But the great genius of the workers, our
father and leader, Comradsgtalin, returned to the Azerbaijani people their greatest
LJ2 S weedl, Stalin really did fight PaFurkism very strongly.

LY mpnnans Ay .IF1dzx GKS 0221 2F 9d®9d . SNIL ST
9L OKX [ATFTSZT 22NJ azé ROSNBf{iKROUAYK AKS PSHEXE
great role in returning Nezami to Azerbaijani people, started to dominate in Azerbaijan,
y2yS 2F . SNIStaQ ¢2N] & LlzomfAaKSR GKSNBxX {dFf
they could, especially if Bagerov would demda

In 1941, the book of Mikael Rafili came out in Moscow, which practically had the
alrYS yIrYSsS dabAT I YA DIEya2l @AY 9LROKX [AFSIT | yF
{G1FrfAyQa aleéAay3a Fo2dzi GKS LI2SG I darship KS 3INBI
2y b S Hanaedt Seems logical that the book opened with the corresponding
dz230S FNRY ad .| T KIFIyQa aLISSOK®

214 AlG Ly SEOKIy3IS 2F SELISNASYyOSa 2N O2 NN
political mistake? The idea of opening the book with ety OS (G2 {01t Ay Qa ¢ 2|
y20i KIFI @S 0SSy wlkFTAfAQaAD IS g1 a wSalLRyarofts
bST YA dzy RSNJ GKS /t/ 6/ 2dzyOAt 2F t S2L) SQa / 2
his publications on Nezami, (primarily before the waftgn did not mention Stalin at

all.

“9Vurgun Samed. Speech at the Reception of the Lenin MilRaiitical Academy. Same place, p.222.
0 Rafili M. Nizami Gyandzhevi i ego tvorchestiezami Ganjavi and His Works). Baku, 1947, p.8.
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Under the accompaniment of the politicized anniversary ballyhoo, the
translating scholarlyesearch and publishing work became more active, which was
important both politically and culturally. According to E.E. Bsytalready by 1948, by
the hard work of Soviet scholars, a new field in scholarship was staftlEzamiology

a kN

P
(s}
QX

GpK2aS @g2NJasx oNAGGSY Ay (GKS LI ad RSOl
O2dzf R 6NAGS Ay 2VS YR I KIfF OSyiddzNASE e

The war did nott®p the process of creating the Soviet Nezamiology. In autumn
of 1941,the 800 yy A GSNEI NB 2F bSTFYA gl & S@Sy OSt So
hOGl20SNI mTXé NBGOStffta tA20NRPJaAIARY GUGKSNB 41 3
Hermitage, to which many of its garipants, including two of its speakers came straight
from the front. The bomb shelters of the Hermitage were prepared in such a way that,

Ay OFLasS 2F ySoOSaairidesz GKS? THSiktispeykar weszhazt R 0 S C

(p))

director of the Hermitagel, O RSYA OALYy W®d! & hNDOStAX aKS RSt A

g N SR ¥R BherNie fathiered ones listened to the speeches by A.N. Boldyrev,

A

Dd+d tGAGARYI adad 5Q8l12y203 YR t2SG xo! @

of Nezami*

*1Bertels, E.EENi z a mi i ego poermdefzkmo s iGawn jiav$hiamidndi s Poem i
Shirin). Nizami Gyandzhevi. Khosrov i Shi(fNezami Ganjavi. Khosrowand Shirin). Moscow, 1948,

p.20.

2 Yuzbashyan, K.NAkademik losif Abgarovich OrbelAcademician Joseph Abgarovich Orbeli) 1887
1961. 2%ed. Moscow, 1986, p.85.

3 Word of the writer. The speech of Nikolay Tikhonov in the meeting of Presidium ofrties Of Soviet
Writers of the USSR and the Plenum of the Board of the Union of the Soviet Writers of Azerbaijan on
September 23, 194 Bakinskiy rabochiyThe Baku Worker). 26.09.1947,189.

**Yuzbashyan, K.N. abovementioned, p.85.
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Inthisw& > bSTFYAQa YYABSNEINE glFa KSEtR I 002
possible dignity. It was possible not to continue the 8@@niversary campaign for the
Poet after this. However, Baku disagreed.

In 1944, the abovementioned book of M.D. Bagerov wadiphied. Victory in
the war already near; and one could build definite plans for the peacefuhpastife,
and remember the Nezami celebrations that were cut off by war.

Ly alé& 2F mpnpX .IF{1dz 6dzAfd GKS bSTFYA adz
built-up, the workers of Azerbaijan honored the memory of their immortal
O2dzy i NBWKR Y A AAG2NE 2F (GKS adzaSdzy Ay GKS | f

4SS G¢KS g2NRa 2F /2YNIRS {GFfAy lo2dzi bSTIY
compelled to resort to tk Iranian language, because he was not allowed to address his

LIS2LX S Ay (GKS ylIGAGBS €1 y3adzZ 3ST “Hlavéstiya 32t RSy
reported on it, but the Baku Worker for some reason did not pay attention to this. In
1946, Baku publisie . I | SNRP@Qa 0221 Ay GKS &aSO2yR SRAG?
was another reminder about the Nezami problem; about the uncelebrated anniversary

of the Poet in the Republic. The question about why this anniversary was not held in

1945, 1946, but onlin 1947, is still not answered. Nevertheless, E.E. Bertels, most

7 A

fA1Ste 0SOFdaS 2F (K OANDdzyaidl yoSasz al AR (K

®Raeva,RAPo0 zal am mu(sieTyhar oNiigzha mihoe Hal | s i Bakinskiyhe Ne z a mi Mu
rabochiy(The Baku Worker). 27.09.1947 190.
* Gik, Ya. Muzey velikogo poet@Museum of the Great Poet). Izvigst 21.09.1947. 190.
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O2y&aARSNBR FANXtE& FTAESRE IyR ai
later, or in 114%°¢

Victory in the Great Patriotic War strengthened the feeling of national identity
and national pride of the peoples of the USSR. In such a atmosphere, in summer

I dzii dzYy 2F mMpntS  EAYAGSR RA&AOdEEAAZY 2V

c
)
w

andthe level of cultural development during the Shirv@hahs. Without getting to the

RSGFIAfa 2F (GKS RA&aOdzaaAz2ys (KF(G adzOK +y I NBJ
according to Comrade Skosyrewere almost all illiterate, destitute, and without righ

They were under the foreign domination of Shirv@hahs, and their national culture

was trampled upon. The question arises that on what basis were the works of Nezami

born then? Is it possible that a people almost fully illiterate and destitutegrdatg to

Comrade Skosyrev, could create Nezami? Why did Skosyrev need these black colors

towards the Azerbaijani literature of the 12 S vy (i tfzMi#id khés underlined that the

Nezami anniversary was needed for Azerbaijan as a political measure as well.

" Bertels, E.ENizami i ego tvorchestv®ezami and His Works)Bakinskiy rabochiyThe Baku

Worker). 27.09.19477 107.

Member of the Academy of Sciences of the USSR, A.O. |
art iAelbea,ydizhanskoe obshestvo XI(IfiThee& aA zper paioji &wie dmd iye
12" Century According to the Works of Nezaninamya(Banner) (Journal). 1947.10, p. 177.

8 [The Speech of S. Vurgun in the XI Plenum of the Board of the Usfitine Soviet Writers of the

USSR]. Literaturnaya gazetélLiterary Gazette). 08.07.1947,28. Samed Vurgun argues against the

article of the Soviet writer and literary critic, P.G. SkosyfeW o pr os dal eko ne akademiche
Putanitsy iizrashei ya v ot senke (ThetQeestianiunotYuitp Acaderhid: Aggimstithe
Confusion and Per ver si on Literaturnaya gdzeaigdhiterarm@pzetteh.e Li t er ar y F
14.06.1947; 24.
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Article 2 of Tamazshvilli: Afterword: (Iranology in Russia and Iranologists)

The life and the work of Evgeni Eduardovich Bertels have not been studied, as yet, as
fully as they deserve, both by virtue of their own outstanding character, and as a
reflection of the peculiarities of the formation and the development of oriental studies
in the USSR. Therefore it is objectively necessary to enter any materials that tell us
something new about E. E. Bertels into scholarly circulation. This appliestextief B.
N. Zakhoder's speech, published now, which is dominated by the motif of the immense
significance of Bertels's work in the development of research in the area of oriental
philology, and the scholar's contribution to the cause of acquainting bnoaskes of
readers with the literary heritage of the East. But among those, probably not numerous,
readers who are well acquainted with the biography and the creative output of E. E.
Bertels, the first impression might be that they are facing a text thferaordinary
anniversary celebration speech, for all its vividness and elegance, a speech not violating
the canons of its genre and, moreover, containing little that is new. There would be
grounds to be satisfied with such an estimate. But feeling theoafshere in which the
speech was made, getting a notion of the reasons why it became what it was, realizing
what it says about the relations between E. E. Bertels and B. N. Zakhoder, and what is its
significance for the characterization of them batim short, understanding this speech
in full, is only possible by implementing the recommendatiar the demand; of
anotherwelll Y26y 2NASYydlFfAadYE 9 ad ®%Kdzl 20Y a2S |
GKNRdzZAK (2 0GKS SyRZI A yaiwas saikdsecisely iyf ebdaecdd 2 F LI f
with the discussion of the works of E. E. Bertels, in the process of the acapelitizal
campaign of struggle against bourgeois cosmopolitanism in Soviet oriental studies that
developed in the late forties. Thatcampady ¢l & O2y RdzO0USR Yl Ayfe& aaA
LR2tEAGAOCAaAES a faz2 ¢gla 6GK2dzaAK G2 | fSaasSNF
simultaneously: for a Marxist treatment of the history of literatures of Central Asia and
the Caucasus. Both campaigns haveagrad in the history of the nation's oriental
studies as very ambiguous phenomena. In their course, E. E. Bertels was subjected to
harsh, politicized criticism.
It is logical that the events of both acaderpialitical campaigns are only
mentioned by B. NZakhoder in passing, as intensive and fruitful discussions;
nevertheless, they have largely determined the content and the goals of his speech.
Even though Zakhoder is evidently wieflormed, yet in many details he is imprecise,
sometimes deliberately sdHe could not fail to know that the most criticized work of E.
9@ . SNISfa ¢l a KAa NBOSIHdIza S dinAdizS NI NTIdENE SASy Gl
‘0 ¢KS | dziK2NJ &FAR Ay AGY &@. @& GKS t SNEALFY £ Al
the literary works written in the sealled 'neePersian’ language, irrespective of their
I dziK2NBEU SGKYyAO ARSyidGAGe FyR 2F GKSIt3IS523INI LK
was around this statement that the passions mainly flared.
It all began with the apparance of A. A. Fadeev, the General Secretary of the
Union of Soviet Writers, on the podium of the XIl Plenum of the SSW (DecemBér 15
1948).* The problems discussed at the plenum became the topic of an article in
G/ dzt GdzNB | YR [ 48 SE OKESd 841 RISNK2FYGEIKS 5SLI
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and Propaganda of the Central Committee of the Communist Party. Its author, the
GNAGSNI YO ad {AY2y20> | aaSNILISRY F2ftft2¢6Ay3 CI
our orientalists, according to whiche history of the literature of the peoples of Central
Asia, beginning almost as far off as the middle of the past century, should be considered
Fa a2YS dzyAFASR KA&al2NR® ¢KSaS aoOKz2ftl NAXZ dzyF
over to PersiansotPersian literature, a whole series of outstanding writers and major
literary phenomena, undoubtedly belonging to the history of the literatures of the
peoples of the Soviet Central Asian republics. This question was raised especially sharply
... In connetion with the history of the Tajik literature. These and a whole series of
other errors, present in works of historians of literature in the republics and of
orientalists in Moscow and Leningrad require analysis and severe criticism and
O 2 NINB &Both Ragled£and Simonov were speaking about, among others, E. E.
Bertels.
In the Moscow group of the Institute of Oriental Studies of the USSR Academy of
Sciences (I0S AS), where Bertels was working in the late 40s, a discussion took place, at
an open Partyneeting, over a report by the Institute's deputy director A. K. Borovkov
GC2NJ [ SYNFAAGD KA&AG2NE 2F GKS fAGSNI (GdzNBa 27
discussion was held on February 7, 10, and 24, 1949). On Aprdrextended
combined meéing was held of the academic council of the Pacific Institute of the USSR
Academy of Sciences, and the Bureau of the Moscow Group of I0S AS, discussing the
NBLEZ2NI 2F GKS tIFOATAO LyadAaddziS RANBOG2NI 9o
cosmopolil  YAAY Ay 2NASYy(Glf &a0dzRASadé 5dzZNAy 3T 020F
Bertels for deviating from Marxism, for reflecting in his works the objectivist errors and
the cosmopolitan views characteristic of bourgeois oriental studies. It would be a
stretcht 2 F aaSNI GKFG GKS ONARGAOAAY LlzZNBAzZSR GKS
oriental studies. But he, too, was the target of calls to expose to the bottom and discard
GKS aNBIA2Yy Lt O2aY2LRtAlly GKS2NASa 2F 4Of I a
the end the miserable bunch of rootless cosmopolitans, poisoning with their toxic
ONBI 0K (GKS |dY2aLKSNBE 2F ONBI GAGBS adz2NHS Ay 2
Ly GKS RAA&AOdzaaAzy 20SNJ . 2NRJ1204a NBLR NI
that those papers which | wrote dhe issues of Persian literature, in no way | want to
claim that this was remotely similar, not only to Marxism, but even to anything
I LILINE | O%Butyatdhe sain@time he was in no hurry (and that, too, was well
known to B. N. Zakhoder) to agreeNls & SNIISRf & A 0GK GKS ONARGAOA&
out the ethnic identity of every author worth notice, and then classify them over the
various literatureg; but such a task would be, first of all, impossible to perform,
because we have no data on th&heic identity of old writers, and, probably, we will
never have them; and, secondly, that would be methodologically vicious to the extreme.
We would, then, be constructing literature by blood, by race. It hardly needs saying that
we cannot and shall notédbconstructing literature in such a way, | won't, at least
a2vysS2yS StasS glyda G2 R2 A0z €tSG KAYZ
adFdSYSyiuz YR KS FRRSRY dal 2¢ G2 RNI g
Tajik literatures|, frankly, do not know. If we take the position that a writer must

I d

0K A
0KS RA
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necessarily be assigned to the place where he was born and where he acted for the
IANBFGSAaG LI NIL 2F KAa fAFST GKSY GKFG LINRARYOAL
A. K. Borovkov called E. E. BErtestatement unsatisfactory and naelf

ONARGAOIFf X 0SOFdzaS GKS 1 0GSNI aRAR y2i aleée (K

GNBLISEHISR (K2&S dzadzr f | aaSNLAz2yda (GKFEG KS KIF
In the same discussion, B. N. Zakhoder, first making therwvaton that he was

y2G  aLISOALFtA&ald Ay ftAOGSNINER KAAG2NEBXZ | INBSF

undoubtedly, influenced many theses of the Academy of Sciences corresponding

YSYOSNI 9d 9 . SNIStaé¢ al & I imbBkedztodeol®F (1 KS dzy
theories of the preNB @2 f dzi A 2 y I NB £ A ( S NI NBesidéskhati 2 NA |y | &
Zakhoder did not criticize Bertels, but also did not defend him, though in 1949 it would

have been been both timely and appropriate to give the elstaristic of Bertels

SELINB&4ASR 68 KAY fFGSNE G GKS FYyA@BSNAFINE C
stopped in his development, did not ossify in the traditions imbibed before, but kept

growing and developing together with the growth and devefopy i 2 F 2 dzNJ a OA Sy O
Such behavior of B. N. Zakhoder is explainable, of course, not by his cowardice etc. (in

the same discussion he unreservedly defended the Academician I. Yu. Krachkovski) but

by his views concerning the issue, by his sqmiditical psition. They predetermined

the evaluation by B. N. Zakhoder of the discussion and the criticism that was expressed

in it.

With the further development of the campaign of struggle against bourgeois
cosmopolitanism in oriental studies (and not only in thef. M. Zhukov accused E. E.
.SNIISta Ay KAA NBLERNIY . @& aLNBFRAYy3I (GKS Sz
literatures on the sole ground that the writers and the poets of these peoples wrote in
the same literary languagethough they expressed dérent thoughts, different views,
different feelings and traditiong by contributing to that legend, Evgeni Eduardovich is
obviously aiding the spread of the newest bourgeuagionalist conceptions about an
imaginary superiority of Iran's culture to tloeiltures of other countries adjacent to Iran,
in particular when speaking about the Soviet socialist republics of Central Asia and
¢ NJ y & O HHlcanvetsatian in the language of politics about the scholarly work
of E. E. Bertels was heating up.

BSNISta yagSNBRY aL Ydzad are GKFdG L t2@S
gAtft YySOSNI £SG ye2yS |0dzaS GKSY® Ly /Sy GNIf
alYyS GAYSEZ KS IRYAUGGSRZ FYR YIRS Fy FGGSYLI
for the most part, fair. The article gave an occasion, and had to give an occasion, for
seeing the relation between literatures of Near and Middle East as different from what
it really is. [...] But it was already clear to me in 1938 that a wholesale asgigniran
of all the immense, colossal, Persian literatgrdat this is not only wrong, but is a
major mistake. So, one had to either look for a solution to this problem, or to discard
this term altogether. And the whole issue is that | did not dis¢had old term, but tried
to fill it with new content. And that is where this collision occurred. | was departing from
an assumption that has been accepted in Tajikistan by public opinion through all these
yearsc¢ namely the assumption of commonality ofetflajik heritage with the Iranian
F2NJ GKS OSyildz¥nSa - GKNRIAK - + d¢
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But these explanations were not, apparently, accepted by many. Criticism
RANSBOGSR (i .SNISfta a2dzyRSR Ifaz2 FTNRY (KS &aa
theoretical and even, artially, political mistake is that he covered with one traditional
and conventional term 'Persian literature' the literary output of different peoples of
Western Asia, including the great literary heritage of the Azerbaijan people and the
peoples of Centl Asia, which have created through a number of centuries grandiose
monuments of their fully original cultural creativity.
Repeating in this way the statements of bourgeois scholars, and by this
artificially impoverishing the great cultural heritage betpeoples of Soviet East, E. E.
Bertels, antihistorically, artificially and quite incorrectly, constructed an ethnically
abstract Oriental cosmos, devoid of substantial internal unity, in which Persians,
Azerbaijanis, Uzbeks, Tajiks and other peoplé¥edtern Asia somehow merge. Such a
point of view and its promotion in academic literature undoubtedly contribute to
reactionary padranism, and do significant damage to, on one hand, development of
Soviet Oriental studies and, on the other hand, develeptrof national cultures of the
LIS2 L) S& 2F &KS {20ASG 91 &0 vé
{ dzOK I ONRGAOAAY NBIdZANBR R2LIIAZ2Y 2F NI F
GKS t SNAAIY fAGSNY GdzNBé¢X RSGOSE2LISR 08 90 90
of IOS AS. He wastingted to concentrate, temporarily, on dictionary work.
In 1950, critical campaigns in Soviet oriental studies continued. In the article by I.
{® . NI3IAyale aGhy (GKS gFre@aARS FTNRBY dz2NHSYy(d Aaa
Studies' [Sovetskoe Vos®KIS RSY A S8 + omdpny o FYyR =L omdpn O
Bertels was qualified as fundamentally erroneous due to the author's underestimation
of the creative potential of the Tajik people. Braginsky drew a general conclusion that
was categoricaland seM&S Y ¢ KS SRAG2NALFE 062F NR Odz GAGI G
SaasSyiAalftte dzyaOASYGIAFAOT RANBOGAZY Ay 2NASy
On November 2, 1950, I. S. Braginsky's article was discussed in the Moscow
group of 10S AS. The main speaker, V. |. Avdiev,teshea fact, word for word what
he had said almost a year earlier about E. E. Bertels and his works, including his aid to
the reactionary padranism.
And again, B. N. Zakhoder did not contradict Avdiev's point of view.
CKS SRAGZ2NALf AGYFHNR B daRAS@XS NSH DG SR G2
seventh issue of the collection, scheduled to appear in 1950, was to open with the
FNGAOES 2F ' d Yo . 2NR@G|1 20 G¢KS OdzZNNByd Gl aj
such an understanding of the histor 2 F £ A0 SNJ 1 dzNBad RS@St 2LIVSy i
leads to national nihilism, to denial of the richness of the literary heritage of the peoples
2F / SYdNIf ! aAal yR GKS /I dzOlF adzas G2 RSyAl ¢
The colleabn was already set up, but 1950 was pregnant with new shocks and changes
AY {20ASG 2NASY(llFf &dGdZRAS&AD ¢KS RAAOdzZA&AAZ2Y A
GNAIISNAY I (GKS OF Y-hild thalgaddrship ok IPSAS (its direchNA & Y €
was Aademician V. V. Struve) correctly realized that the beginning of the new
academiepolitical campaign, objectively more limited in scale, was in essence also the
beginning of the folding down of the preceding campaign. It was decided not to publish
Borovkovs article, replacing it with I. V. Stalin's works on the issues of linguistics. In the

S
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SYR> (KS aS@SyiuK AaadzsS 2F a{20AS0H hNASyGalft {
the criticism of Bertels and others in print did not cease with that. Aftertransfer of

IOS AS from Leningrad to Moscow (in August 1950) its new director S. P. Tolstov

LJdzof AAKSR 'y TNIAOEST GC2NJ LINPINBaAADS {2048
by historians of science, but at the time, of course, walbwn to d who worked at the
LyadAaiddziSe ¢KA& gl a GKS GKANR ONARGAOAAY 27F .
GKFYy (g2 @SIENAR 0O6ljdzZAdGS 'y aF OKAS@SYSyidé Ay Al
of him as a scholar who is not transforming his erroneaunsl politically harmful, views.

And the estimates given in this paper's issues, irrespective of the person of their author,

were perceived by many as a reflection of the opinion of the Party's leading organs.

Bertels anniversary celebrations were heidai situation when the topic of his
(true or imaginary) mistakes that had been discussed for about two years, was not yet
closed. In preparing his speech Zakhoder had to take into account the consideration
that, even though new acute issues, which wer@als6 SAy 3 RAa0dzaaSR aAy i
L2t AGAOCaAEY KI @S &aAIYyATFTAOFyi(Gfe RAALIIFOSR (KS
completely discount the latter. Therefore Zakhoder did touch on the issue of Bertels's
mistakes, but, as was quite natural, softenedlamoothed it to the maximum. The
mention of the anniversary hero's passion for butterflies was an elegant and effective
ploy: the butterfly wings might help freshen a tense or-witicial atmosphere, should it
congeal at the meeting.

Zakhoder, naturdy, remained a nosspecialist in the history of literature; and his
speech was, in essence, counteracting the residual influence of the critical campaigns,
which had subsided, but not died out. Whether Zakhoder expected his speech to have a
wider resonanceis unknown. It is also unknown whether he was following in full the
criticism of Bertels that was also sounding in the republics. But, counter to many of the
critics' assertions, Zakhoder says the direct opposite about Bertels. The example with
the evalwation of Bertels's work by Academician Bartold may be a coincidence, but this
coincidence is significant.

At the time when, in Uzbekistan, the estimates of Alisher Navoi in the works of E.

E. Bertels are being criticized, Zakhoder is speaking of Bartttsiggle for clearing the
image of Navoi, etc.

In 1949, an accusation was voiced against E. E. Bertels that some of his
GKS2NBGAOIf O2yaiNHzOia FyR O2yOfdzairzya fSIR
of the East from Russia, to introducingstility between the Russian people and oriental
LIS 2 LIf®Bndl Zedkhoder emphasizes that the activity of Bertels as a translator has
GSYNAROKSR 2dzNJ Odzf G dzZNBX O2y iNRO6dzi SR Ay S@SNE
between the Russian people andthepedgl 2 F (GKS 9l addé 9d 9d . SNJ
underestimating the originality of the Tajik literatugd Y R %1 { K2 RSNJ RS Of | NS &
great hope and interest, our public is awaiting the appearance of the fundamental work,
by the anniversary's heroyo 0 KS KA AG2NE 2F (GKS ¢lF2A1 fAO0SNI

.SNISta A& RANBOGEE ftAAGSR Y2y3 (GK24aS 4K
the peoples of the Soviet East, to Persia, to Iran; Zakhoder specifically underscores the
FYYADBSNAF NE KSNER U DAXDDHF ihe pogt NisahBSCadjaui. ke G Ay 3¢
could probably find other, more striking, examples of the anniversary hero's powers of
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observationg but Zakhoder preferred to recall the participation of Bertels in the 800
years celebration of Nizami. It is edeynotice that the question of Bertels's
contribution to the study of Nizami is especially important for Zakhoder. This is
understandable: in this area, Bertels has the most indisputable, under any
circumstances, academic and political merits. The arlicle ¢t NI ORI ¢ GKSNB bAl
called an Azerbaijani poet, and not a Persian one, as he had been considered before, is
among them’ Nizami is an Azerbaijani poet; this treatment of him will be now
unchangeable in Soviet oriental studies, independentlyestdds's will, but thanks to
him, whatever his subsequent mistakes. However, even here not everything was
smooth and unruffled. The Nizami studies, while one of the most successful and fruitful
directions of E. E. Bertels's research, were also the mogiqmed.
hy |'LINAE oX mMdpodX at NI GRI ¢ Lzt AaKSR (KS
Congress of the VKP(b). Report of Comrade M. Bazhan to the meeting of intelligentsia of
GKS OAGE 2F YASGI ! LINARE H mMdpo pdabottkeS NS G KS
YSSGAYy3 2F Lo +d {GFfAY 6AGK GKS gNARAGSNA Y2y
Stalin spoke of the Azerbaijani poet Nizami, quoted his work, to demolish, with the
words of the poet, the unfounded claim that this poet must, allegedlygilken to the
Iranian literature just because most of his poems he wrote in the Iranian language.
Nizami asserted himself in his poems that he is forced to have recourse to the Iranian
language because he is not permitted to address his people in higrnatiguage.
Comrade Stalin quoted just this piece, embracing with a sweep of his genius all the
2dziadlyRAY3 | OKAS@OSYSyida ONBIFGSR o0& GUKS KAad
On April 10, 1939, a meeting of Baku intelligentsia voted a verse address to |. V.
Stalin® Itg & LJzof AAKSR o6& at N} OREFEE 2y | LINAf wmcZ
aliens had held our Nizami, having appropriated the singer, /But the nests that the
singer has built in grateful hearts, are strong;/ You gave back his verse to us, you have
returned his greatness./ With an immortal word about him you have lighted up the
g2NI RUE LI IFSad . & mohntE GKS LRAYG 2F OASH (K
to Azerbaijan was dominant, at any rate, among Azerbaijani scholars. The participants of
the cdebratory meeting in Baku honoring Nizami's anniversary, adopted with great
enthusiasm, as Bertels wrote, the text of greetings to Stalin containing the same lines
about Nizami. Thus, the priority of Stalin in ascribing Nizami to the literature of
Azerbaign seemed to be recognized by Bertels himself. And the criticism by himself of
his own mistakes, as it wasahe in 1949 after the speech of E. M. Zhukov, gave a
formal ground to reproach Bertels (as V. |. Avdiev in fact did) for an attempt to revise an
already established view of Nizami Ganjavi as an Azerbaijani poet, a view shared by I. V.
Stalin.
+®dLP ! PRASO | ftaz2 &aFAR GKAA Fo02dzi . SNI St ay
mistakes are due to the heavy burden of bourgeois science's old tradiBentels,
undoubtedly, has made a significant step forward which gives him an opportunity to
start on the way towards rectifying these mistakes, which is possible only by effectively
YIFaGSNAY3I (GKS o6l ar0a 2F RAnconBlioNS whenadny R KA & G 2 N
pronouncement by Stalin was declared by many to be a contribution of genius, both
into dialectical and historical materialism, it would have been obviously profitable for E.
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E. Bertels's reputation to play in this respect on the coinciderides and Stalin's views

on Nizami. But neither Bertels, nor Zakhoder do this... As we see there are no mentions
of Stalin in Zakhoder's speeclon the contrary, he, quite rightly, emphasizes that

Bertels called Nizami an Azerbaijani poet before anydse. e

The speech of B. N. Zakhoder became the basis of the first, in two years, positive

publications about E. E. Bertels, though in one of them it was said anyway that he,

GKIF@Ay3a 2y0S FAONAROSR bATIFYA G2 GKSgydzyoSNI 2

GKA& YA&all 182 6KAOK KIR 0SSy dzy ONKGAOIff @

Obviously, in publications, too, it would have been very profitable for Bertels to refer to
l. V. Stalin's point of view, but here, too, it was not done.

This is an addnal proof that those who did not want, to refer necessarily to
Stalin, in or out of context, in academic statements or publicatiod& not do it.

The knowledge of all the above allows to conjecture the reason why it was
Zakhoder who became the maspeaker at E. E. Bertels's anniversary in December
1950.2% After all, something of the same kind could have been said by some of the
anniversary hero's colleaguediterary historians. Many could have found sincere, kind
words about him, could have relted E. E. Bertels's services to knowledge. But to
Zakhoder it was also an opportunity to cancel, in some measure, his moral debt, to say
about Bertels what he had not said before, in conditions that were, of course, more
difficult. Such a version is nat all excluded; but if so, has Zakhoder succeeded in
compensating for what was omitted before?
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22.0On November 17, 1950, by the order # 99@S AS, an anniversary commission
has been formed in the Institute, to celebrate sixty years of E. E. Bertels. The
commission's chairman was the institute's director S. P. Tolstov, among its
members were I. S. Braginsky, B. N. Zakhoder and others.

Thentroductory remar ks at AdAthe cel ebrat

Bertels were made by S. P. Tolstov, the address of greetings from 10S AS USSR
was read by V. |. Avdiev, and today it may seem somewhat strange in the eyes of
some people. E. E. Bertels hietfs to judge by some of his remarks, perceived
objective criticism, even if very harsh, as a necessary element of scholarly work.
All the same, it would be rash to assert anything about the influence of the
criticism on his relations with his colleaguestihe period under consideration.

The publications, notes and afterword by A. O. Tamazishvili.

Recent Politicalization of the Figure of Nizami Ganjavi

Thus we saw that during the USSR era, the heritage of Nezami Ganjavi became

politicized. He wasittributed to a nomxistent identity (Azerbaijanturkic) during his

own time and it was falsely he claimed that he was forced to write in Persian. Even

Stalin got involved and E.E. Bertels himself who said that it is impossible to discuss the
ethnicityof 122"c ent uri es figure was politically pres
decision. Indeed, later on when he wanted to express a differing opinion about the

ingerity of Persian literature but again was forced to take back his opinion due to political
pressur e. Overall, we can see that attirubt:i
(which was defined by the USSR as Medes, Caucasian Albanians or etc.) was political in

nature. However in order to justify this political maneuver, some false argmegats (li

Nezami was forced to write in an Iranian language) were coined. These false arguments

are dealt with in another section of this article.
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After the breakup of the USSR, independent Muslim republics emerged and one of them

was the Republic of AzerbaijaBmall minority of the opposition and elite in that country
(including the Peopl eds -Turkismatone andamalgpl y i den
continued upon the policy of weakening cultural ties with Iran by not mentioning or

minimizing their fratenal relationship with the wider Iranian world.

The USSR historiography legacy has been continued by some of the elite elements in the
Republic of Azerbaijan after the fall of the USSR. According to Professor Bert G.
Fragner:

Al n t he c as thereidanotherératioreliagsaulh gn sober treatment of history

to be witnessed: its denomination. The borders of historical Azerbaijan crossed the

Araxes to the north only in the case of the territory of Nakhichevan . Prior to 1918, even

Lenkoran and Atara were perceived as belonging not to Azerbaijan proper but to Talysh,

an area closely linked to the Caspian territory of Gilan. Since antiquity, Azerbaijan has

been considered as the region centered around Tabriz, Ardabil, Maragheh, Orumiyeh and

Zanjani n t odayés (and also in historical) 1lran.
number of political areas traditionally called Arr&hirvan, Sheki, Ganjeh and so on.

They never belonged to historical Akaijan, which dates back to pesthaemenid,

Alexadr i an OMedi a Atropatened. Azerbaijan gain
after) the Mongol llkhanids of the thirteenth and fourteenth centuries, when it was

regarded as the heartland of Iran.

Under Soviet auspices and in accordance with Soviet nasiondistorical Azerbaijan

proper was reintermmringtaemmd,awi d o dtehmammd sAfeonr |
e v ent ua lédln¥icatiord vatih Nodhera (Soviet) Azerbaijan a breathtaking

manipulation. No need to point to concrete Soviet politicaViies in this diretion, as

in 194546 etc. The really interesting point is that in the independent former Soviet

republics this typically Soviet ideological pattern has long outlasted the Soviet Union.

(Bert G. Fragner , 0 9gcaliLegdcy ththetlrndepandenti s m: An | d
Republics of Centr al Asi ad in Van Schendel,
Asia and the Muslim World: Nationalism, Ethnicity and Labour in the Twentieth

Century. London , GBR: I. B. Tauris & Company, Limit@@01.)

According to Professor Douglass Blum:

AFinally, Azerbaijan presents a soeomewhat mor
established official national identity associated with claims of a unique heritage based on

an improbable blend of Turkism, Zwastrianism, moderate Islam, and its historical

function as Obridgebbetween Asia and Europe
remain strong local allegiances and ethnic distinctions, including submerged tensions

between Azeris, Russians, and dleagins and Talysh (besides Armenians), as well as
stubborn religious cleavages (roughly two th
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third Sunni).This persistence of parochialism is hardly surprising inasmuch as there

has been little historical kasis for national identity formation among Azeri elites,

who were significantly affected by Russification and are still gemally lukewarm in
their expressions of parTurkism. Perhaps the most powerful source of social cohesion
and stale legitimacy is thear in NagorneKarabakh, which has at least generated some

degree of collective identity as victim of Armenian aggression perhaps a slender reed on

which to construct a national identity conducive to developmental state building in the
futureo.
(DouglasB | u m,

fiContested National

dent

t

es

Sean Kay, S. Victor Papacosma, James Sperling, Limiting Institutions: The Challenge of

Eurasian Security Governance, Manchester University Press, 2003.)

Here are examples of semews reports from a Republic of Azerbaijan news site on
Nizami Ganjavi. (All accessed in Dec, 2007 and the URL given on the bottom of each

picture)

Today. Az » Society » Iran again calls Nizami "lranian
poet"

45] - Today.Az

Arerbayani poet Nizami Ganjaw's love stories of "Leyli ve
Majmun" and "Khosrov ve Shirin" were fransiated into the Uzbek
language.

According to the Mehr News
Agency, Abbas-Ali Vafaii, Iran's
cultural attache in Uzbekistan
said Sunday that the books of the
“Iranian poet” were translated by
the Uzbek poet Alim Jan Buriev,
edited by Muhammad Khan
Muminov, and published by

Al-Hoda Publications.

It's not the first time when Iran's officials try to pose Nizami as
Iranian poet.

Nizami Ganjavi (1141-1209) lived and died in Ganja, an ancient
city in Azerbaijan, where his mausoleum stands.

URL: hitp:/fwww_today.az/news/society/27781.html
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QNS

Editors of "Tolishi sedo"” newspaper took stand of betrayal of country

Azerbaijani well-known poet Nizami Ganjavi and historical hero Babek were shown as Talish in these materials published in the
newspaper.

Court consideration on the cases of Novruzeli Mammadov, Azerbaijan National Academy of Sciences Linguistics department chief,
editor-in-chief of” Tolishi sedo” newspaper and Elman Guliyev, official of Linguistics Institute was started in the Court of Grave Crimes today.
Shakir Alasgarov presided at the trial. Court consideration was held behind closed doors.

Answering the questions of Ramiz Mammadov, lawyer of defendant Mammadov, Guliyev admitted that Iranian Talish Study scientist Ali
Abdeyin rendered amount of financial assistance to “Tolishi sedo” newspaper.

Azerbaijani well-known poet Mizami Ganjavi and historical hero Babek were shown as Talish in these materials published in the newspaper.
It was shown in the newspaper that Turkish came to Azerbaijani regions afterwards where Talish people live and these lands were Talish
lands historically. Guliyev admitted that they received 51000 a month from Talish organizations in Iran. Trial will continue in the second half
of the day.

MNovruzali Mammadov was detained on February 3 and Yasamal Court passed decision to arrest Novruzeli Bayramov for 15 days. Movruzeli
Mammadov faced charge under Article 274 (State betray) of Criminal Code on February 17. Elman Guliyev is also accused of the same article.

& 2007 All rights reserved. Citing to ANS PRESS is necessary upon Using news.

Story from anspress.com: http:fwww.anspress.com
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& anspress.com

79



